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PR_COD_1am

Izmantoto apzīmējumu skaidrojums

* Apspriežu procedūra
nodoto balsu vairākums

**I Sadarbības procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

**II Sadarbības procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

*** Piekrišanas procedūra
Parlamenta deputātu vairākums, izņemot gadījumus, kas minēti 
EK līguma 105.,107.,161.un 300. pantā un ES līguma 7. pantā

***I Koplēmuma procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

***II Koplēmuma procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

***III Koplēmuma procedūra (trešais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopīgo projektu

(Norādīto procedūru izvēlas atkarībā no Komisijas ierosinātā juridiskā 
pamata)

Grozījumi normatīvā tekstā

Parlamenta grozījumos izmaiņas ir treknrakstā un slīprakstā. Teksts parastā 
slīprakstā tehniskajiem dienestiem norāda tās normatīvā teksta daļas, kurās ir 
ierosināti labojumi galīgajam teksta variantam (piemēram, nepārprotami 
kļūdainas teksta daļas vai to izlaidumi kādā no valodām). Šie labojumu 
ierosinājumi jāapstiprina attiecīgajiem tehniskajiem dienestiem.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko nosaka procedūras, lai 
dažus valstu tehniskos noteikumus piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem 
ražojumiem, un ar ko atceļ Lēmumu 3052/95/EK
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

(Koplēmuma procedūra, pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei (COM(2007)0036),

– ņemot vērā EK līguma 251. panta 2. punktu un 37. un 95. pantu, saskaņā ar kuriem 
Komisija tam iesniedza priekšlikumu (C6-0065/2007),

– ņemot vērā Reglamenta 51. pantu,

– ņemot vērā Iekšējā tirgus un patērētāju aizsardzības komitejas ziņojumu un Rūpniecības, 
pētniecības un enerģētikas komitejas un Juridiskās komitejas atzinumus (A6-0489/2007),

1. apstiprina grozīto Komisijas priekšlikumu;

2. prasa Komisijai vēlreiz ar to apspriesties, ja tā ir paredzējusi būtiski grozīt šo 
priekšlikumu vai to aizstāt ar citu tekstu;

3. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei un Komisijai.

Komisijas ierosinātais teksts Parlamenta izdarītie grozījumi

Grozījums Nr. 11. apsvērums
(1) Iekšējais tirgus ir tāda zona bez 
iekšējām robežām, kurā brīvu preču apriti 
nodrošina Līgums, kurš aizliedz 
pasākumus, kuru sekas ir līdzvērtīgas 
kvantitatīviem preču importa 
ierobežojumiem.  Šis aizliegums attiecas 
uz jebkuru valsts pasākumu, kas var tieši 
vai netieši, faktiski vai iespējami kavēt 
Kopienas iekšējo tirdzniecību.

(1) Iekšējais tirgus ir tāda zona bez 
iekšējām robežām, kurā jābūt brīvai un 
netraucētai konkurencei un kurā brīvu 
preču apriti nodrošina Līgums, kurš 
aizliedz pasākumus, kuru sekas ir 
līdzvērtīgas kvantitatīviem preču importa 
ierobežojumiem.  Šis aizliegums attiecas 
uz jebkuru valsts pasākumu, kas var tieši 
vai netieši, faktiski vai iespējami kavēt 
Kopienas iekšējo tirdzniecību.

Pamatojums

Pilnībā funkcionējošam iekšējam tirgum nepieciešami brīvas un netraucētas konkurences 
nosacījumi, kas dod labumu visiem ES iedzīvotājiem.
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Grozījums Nr. 2
2. apsvērums

(2) Valsts iestādes nesaskaņotu tiesību aktu 
gadījumā var nelikumīgi radīt šķēršļus 
brīvai preču apritei starp dalībvalstīm, 
piemērojot precēm, kas nāk no citām 
dalībvalstīm, kur tās likumīgi tirgo, 
tehniskos noteikumus, ar kuriem nosaka 
šīm precēm prasības, kas jāievēro, 
piemēram, attiecībā uz galamērķi, formu, 
izmēru, svaru, sastāvu, noformējumu, 
marķējumu un iepakojumu.  Šādu tehnisku 
noteikumu piemērošana ražojumiem, ko 
likumīgi tirgo kādā dalībvalstī, var būt 
pretrunā ar EK līguma 28. un 30. pantu, pat 
ja šie valstu noteikumi tiek piemēroti 
pilnīgi visiem ražojumiem.

(2) Kompetentās iestādes nesaskaņotu 
tiesību aktu gadījumā var nelikumīgi radīt 
šķēršļus brīvai preču apritei starp 
dalībvalstīm, piemērojot ražojumiem, kas 
nāk no citām dalībvalstīm, kur tos likumīgi 
tirgo, tehniskos noteikumus, ar kuriem 
nosaka šiem ražojumiem prasības, kas 
jāievēro, piemēram, attiecībā uz galamērķi, 
formu, izmēru, svaru, sastāvu, 
noformējumu, marķējumu un iepakojumu 
utt. Šādu tehnisku noteikumu piemērošana 
ražojumiem, ko likumīgi tirgo kādā 
dalībvalstī, var būt pretrunā ar EK līguma 
28. un 30. pantu, pat ja šie tehniskie 
noteikumi tiek piemēroti pilnīgi visiem 
ražojumiem. 

Pamatojums

Ar šiem grozījumiem, kas jāpiemēro visā tekstā, tiek ņemtas vērā atšķirīgās administratīvās 
sistēmas un funkciju piešķiršana katrā dalībvalstī. Tādēļ vārdi „valsts iestādes” jāaizstāj ar 
vārdiem „kompetentās iestādes” (piemēram, 4. un 12. apsvērumā) un „valsts tehniskie 
noteikumi” jāaizstāj ar vārdiem „tehniskie noteikumi” (piemēram, 7. apsvērumā), jo 
tehniskos noteikumus var pieņemt ne tikai valsts, bet arī reģionālajā līmenī. Apzīmējuma 
„preces” vietā tika izvēlēts apzīmējums „ražojumi”, jo šī regula attiecas uz ražojumiem.

Grozījums Nr. 3
2.a apsvērums (jauns)

(2a) Savstarpēja atzīšana, kas izriet no 
Tiesas prakses, ir viens no līdzekļiem, kas 
nodrošina preču brīvu apriti Eiropas 
Savienībā. Savstarpēja atzīšana attiecas 
uz ražojumiem, kam nepiemēro ar 
saskaņošanu saistītos Kopienas tiesību 
aktus, vai uz tādu ražojumu aspektu, kas 
neietilpst ar saskaņošanu saistīto 
Kopienas tiesību aktu darbības jomā. Tas 
nozīmē to, ka dalībvalsts nevar aizliegt 
tirgot savā teritorijā ražojumus, ko 
likumīgi tirgo citā dalībvalstī, pat ja tie 
ražoti saskaņā ar tādiem tehniskajiem 
noteikumiem, kas atšķiras no 
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noteikumiem, kas jāievēro vietējo 
ražojumu gadījumā.  Vienīgais šā 
principa izņēmums ir ierobežojumi, kas 
pamatoti, balstoties uz Līguma 30. pantā 
aprakstītajiem iemesliem, vai sakarā ar 
sevišķi svarīgām sabiedrības interešu 
prasībām un ir proporcionāli noteiktajam 
mērķim. 

Pamatojums

Šīs regulas mērķis ir uzlabot savstarpējās atzīšanas principa piemērošanu. Līdz ar to ir 
nepieciešams apsvērums šā principa izskaidrošanai, kurš izriet no Tiesas prakses.

Grozījums Nr. 4
3. apsvērums

(3) Ir jāizveido procedūras, kas samazinātu 
iespēju valstu tehniskajiem noteikumiem 
radīt nelikumīgus šķēršļus brīvai preču 
apritei dalībvalstīs.  Šādu procedūru 
trūkums dalībvalstīs rada papildu šķēršļus 
brīvai preču apritei, jo nerosina 
uzņēmumus pārdot ražojumus, kurus 
likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, tās 
dalībvalsts teritorijā, kas izdod tehniskos 
noteikumus.  Apsekojumi liecina, ka 
daudzi uzņēmumi un jo īpaši mazie un 
vidējie uzņēmumi (MVU) vai nu pielāgo 
savus ražojumus, lai tie atbilstu galamērķa 
dalībvalsts tehniskajiem noteikumiem, vai 
arī atturas no ražojumu tirdzniecības tajā.

(3) Joprojām ir daudz problēmu attiecībā 
uz to, lai dalībvalstis pareizi piemērotu 
savstarpējās atzīšanas principu.  Tādējādi 
tehnisko noteikumu piemērošana 
ražojumiem, ko likumīgi tirgo citā 
dalībvalstī, ir visbiežāk sastopamais un 
dārgākais šķērslis tirdzniecībai, veidojot 
gandrīz 50 % no visiem šķēršļiem, kas 
rodas uzņēmumiem iekšējā tirgū.  Tādēļ ir 
jāizveido procedūras, kas samazinātu 
iespēju valstu tehniskajiem noteikumiem 
radīt nelikumīgus šķēršļus brīvai preču 
apritei dalībvalstīs.  Šādu procedūru 
trūkums dalībvalstīs rada papildu šķēršļus 
brīvai preču apritei, jo nerosina 
uzņēmumus pārdot ražojumus, kurus 
likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, tās 
dalībvalsts teritorijā, kas izdod tehniskos 
noteikumus.  Apsekojumi liecina, ka 
daudzi uzņēmumi un jo īpaši mazie un 
vidējie uzņēmumi (MVU) vai nu pielāgo 
savus ražojumus, lai tie atbilstu galamērķa 
dalībvalsts tehniskajiem noteikumiem, vai 
arī atturas no ražojumu tirdzniecības tajā.

Pamatojums

Jāatgādina, ka iekšējā tirgus izveide vēl nav pilnībā pabeigta, jo uzņēmumiem, jo īpaši MVU, 
joprojām rodas šķēršļi pārrobežu tirdzniecībā. Tādēļ ir nepieciešama šī regula, kura skar 
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visbiežāk sastopamo un dārgāko šķērsli iekšējā tirgū, tas nozīmē, tehnisko noteikumu 
piemērošanu ražojumiem, ko likumīgi tirgo citā dalībvalstī.

Grozījums Nr. 5
6. apsvērums

(6) 2006. gada 15. un 16. jūnija 
Eiropadome uzsvēra vienkāršas, 
pārredzamas un viegli piemērojamas 
normatīvās vides un patērētāju, un 
uzņēmumu uzticības nostiprināšanas 
vietējā tirgū nozīmi.

(6) 2006. gada 15. un 16. jūnija 
Eiropadome uzsvēra vienkāršas, 
pārredzamas un viegli piemērojamas 
normatīvās vides un patērētāju, un 
uzņēmumu uzticības nostiprināšanas 
vietējā tirgū nozīmi. 2007. gada 21. un 
22. jūnija Eiropadome pasvītroja, ka 
iekšējā tirgus četru brīvību (brīva preču, 
pakalpojumu, personu un kapitāla 
kustība) tālākai nostiprināšanai un tā 
darbības uzlabošanai joprojām ir milzīga 
nozīme attiecībā uz izaugsmi, 
konkurētspēju un nodarbinātību. 
Eiropadome aicināja Padomi un Eiropas 
Parlamentu panākt strauju progresu šīs 
regulas pieņemšanā, attiecīgā gadījumā 
neskarot valstu tehnisko noteikumu 
saskaņošanu.

Pamatojums

Jāņem vērā jaunākais Eiropadomes paziņojums attiecībā uz šo ierosinājumu.

Grozījums Nr. 6
8. apsvērums

(8) Ņemot vērā proporcionalitātes un 
subsidiaritātes principu, nav atbilstīgi 
saskaņot visus valstu tehniskos 
noteikumos vairumam vai visām 
ražojumu kategorijām.

(8) Šai regulai vajadzības gadījumā nav 
jāierobežo tehnisko noteikumu 
pieņemšana vai turpmāka saskaņošana, 
lai uzlabotu iekšējā tirgus darbību.

Grozījums Nr. 7
8.a apsvērums (jauns)
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(8a) Tirdzniecības šķēršļi var izrietēt arī no 
citiem pasākumu veidiem, ko aizliedz 
Līguma 28. panta noteikumi. Pie tādiem 
pasākumiem pieder, piemēram, tehniskās 
specifikācijas, ko izstrādā publiskā 
iepirkuma procedūrai, vai prasība izmantot 
valsts valodu. Tomēr šie pasākumi, kas var 
kavēt brīvu preču apriti, nav tehniski 
noteikumi šīs regulas izpratnē, un tādēļ uz 
tiem neattiecas šīs regulas darbības joma.

Pamatojums

Precizitātes labad jāpiemin atsevišķi pasākumu veidi, kas neatbilst tehnisko noteikumu 
definīcijai.

Grozījums Nr. 8
8.b apsvērums (jauns)

(8b) Tehniskos noteikumus šīs regulas 
nozīmē dažkārt piemēro obligātās 
iepriekšējās atļaujas procedūras laikā un 
ar šo procedūru, kas noteikta ar 
dalībvalsts tiesību aktiem un saskaņā ar 
kuru pirms ražojuma vai ražojuma veida 
laišanas dalībvalsts vai tās daļas tirgū, šīs 
dalībvalsts kompetentajai iestādei jādod 
oficiāla atļauja pēc pieteikuma iesniedzēja 
pieteikuma saņemšanas. Šādas 
procedūras ir šķērslis brīvai preču apritei. 
Tādēļ, lai iepriekšējās atļaujas procedūra 
atbilstu brīvas preču aprites 
pamatprincipam iekšējā tirgū, obligātās 
iepriekšējās atļaujas procedūrai ir jākalpo 
ar sabiedrības interesēm saistītiem 
mērķiem, kas atzīti Kopienas tiesību aktos, 
un šai procedūrai ir jābūt proporcionālai 
un nediskriminējošai; proti, tai jābūt 
piemērotai, lai nodrošinātu izvirzītā 
mērķa sasniegšanu, un jāparedz tikai tādi 
noteikumi, lai sasniegtu šo mērķi.

Grozījums Nr. 9
8.c apsvērums (jauns)
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(8c) Ja obligātās iepriekšējās atļaujas 
procedūra, ko noteikusi dalībvalsts, atbilst 
Kopienas tiesību aktiem, jāparedz, ka 
kompetentās iestādes saskaņā ar 
dalībvalsts tiesību aktiem un gadījumā, ja 
uzņēmējs nav iesniedzis pieteikumu šādai 
dalībvalsts iepriekšējai atļaujai, drīkst 
nekavējoties izņemt ražojumu no tirgus 
vai atteikties atļaut to laist tirgū līdz 
iepriekšējās atļaujas procedūras 
pabeigšanai.  Obligātu ražojumu 
izņemšanu no tirgus, kas saistīta vienīgi 
ar to, ka uzņēmējs nav šim ražojumam 
piemērojis obligāto iepriekšējās atļaujas 
procedūru, ko nosaka dalībvalsts tiesību 
akti, nevar uzskatīt par lēmumu šīs 
regulas nozīmē.

Grozījums Nr. 10
8.d apsvērums (jauns)

(8d) Ja tomēr ir iesniegts pieteikums šādai 
obligātajai iepriekšējai atļaujai, jebkādam 
lēmumam, ar ko paredzēts noraidīt 
pieteikumu, balstoties uz tehniskiem 
noteikumiem, jābūt saskaņā ar šo regulu, 
lai pieteikuma iesniedzējam būtu iespēja 
izmantot šajā regulā paredzētos 
procesuālās aizsardzības pasākumus.

Grozījums Nr. 11
8.e apsvērums (jauns)

(8e) Padomes 1991. gada 18. jūnija 
Direktīva 91/477/EEK par ieroču iegādes 
un glabāšanas kontroli1 attiecas uz 
jebkuru šaujamieroci, kā definēts tās 
pielikuma II sadaļā, un uz ieročiem, kas 
nav šaujamieroči, kā definēts valsts 
tiesību aktos. Saskaņā ar Direktīvas 
91/477/EEK noteikumiem dalībvalstīm 
jāpieņem visi attiecīgie noteikumi, kas 
aizliedz to teritorijā iekļūt 
šaujamieročiem, izņemot direktīvas 11. un 



RR\698301LV.doc 11/70 PE390.733v02-00

LV

12. pantā noteiktos gadījumus, ar 
nosacījumu, ka tajos noteiktie nosacījumi 
ir izpildīti, un tādiem ieročiem, kas nav 
šaujamieroči, ar nosacījumu, ka to atļauj 
attiecīgās dalībvalsts tiesību aktu 
noteikumi. Direktīva arī atļauj 
dalībvalstīm savos tiesību aktos pieņemt 
stingrākus noteikumus par tiem, kas 
paredzēti direktīvā, ievērojot tiesības, ko 
dalībvalstu iedzīvotājiem piešķir tās 
12. panta 2. punkts.  Šā iemesla dēļ, tā kā 
šie ieroči ir pakļauti saskaņošanai, tie 
neietilpst šīs regulas darbības jomā.
_______________________
1 OV L 256, 13.9.1991., 51. lpp. Direktīva grozīta 
ar...

Pamatojums

Jānoskaidro šīs regulas darbības joma.

Grozījums Nr. 12
9. apsvērums 

9) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2001. gada 3. decembra Direktīvā 
2001/95/EK par produktu vispārēju drošību 
ir noteikts, ka tikai drošus ražojumus var 
laist tirgū. Ar šo direktīvu iestādes var 
uzreiz aizliegt jebkuru bīstamu ražojumu 
vai aizliegt uz laiku, kas vajadzīgs dažādu 
drošības novērtējumu, pārbaužu un 
kontroles veikšanai, lai pagaidām aizliegtu 
ražojumu, kas varētu būt bīstams. Tāpēc 
no šīs regulas darbības jomas jāsvītro 
valsts iestāžu veiktie pasākumi saskaņā ar 
valsts tiesību aktiem, ar kuriem īsteno 
Direktīvu 2001/95/EK.

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2001. gada 3. decembra Direktīvā 
2001/95/EK par produktu vispārēju drošību 
ir noteikts, ka tikai drošus ražojumus var 
laist tirgū, un tiek paredzēti ražotāju un 
izplatītāju pienākumi attiecībā uz 
ražojumu drošību. Ar šo direktīvu iestādes 
var uzreiz aizliegt jebkuru bīstamu 
ražojumu vai aizliegt uz laiku, kas 
vajadzīgs dažādu drošības novērtējumu, 
pārbaužu un kontroles veikšanai, lai 
pagaidām aizliegtu ražojumu, kas varētu 
būt bīstams. Direktīva arī ļauj iestādēm 
veikt nepieciešamo darbību, lai tādu 
ražojumu gadījumā, kas rada nopietnu 
risku, pienācīgi īstenotu tādus attiecīgus 
pasākumus, kas minēti 8. panta 1. punkta 
b) līdz f) apakšpunktā. Tāpēc no šīs 
regulas darbības jomas jāsvītro valsts 
iestāžu veiktie pasākumi saskaņā ar valsts 
tiesību aktiem, ar kuriem īsteno Direktīvas 
2001/95/EK 8. panta 1. punkta d) līdz 
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f) apakšpunktu un 8. panta 3. punktu.

Pamatojums

Jānoskaidro šīs regulas saistība ar Produktu vispārējās drošības direktīvu, kurā paredzēta 
īpaša procedūra, lai pagaidām vai pastāvīgi aizliegtu bīstamu patēriņa preču tirdzniecību.

Grozījums Nr. 13
10. apsvērums 

(10) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
2002. gada 28. janvāra Regulu (EK) 
Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites 
tiesību aktu vispārīgus principus un 
prasības, izveido Eiropas Pārtikas 
nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 
saistībā ar pārtikas nekaitīgumu, ir 
izveidota ātrās reaģēšanas sistēma, lai 
ziņotu par tiešu vai netiešu risku cilvēka 
veselībai, kas rodas saistībā ar pārtiku vai 
barību. Ar to dalībvalstīm saskaņā ar ātrās 
reaģēšanas sistēmu ir nekavējoties jāpaziņo 
Komisijai par visiem pasākumiem, ko tās 
pieņem un kuru mērķis ir ierobežot 
pārtikas vai barības laišanu tirgū vai 
panākt, ka pārtiku vai barību izņem no 
tirgus vai saņem atpakaļ no patērētāja, lai 
aizsargātu cilvēku veselību, un kas jāveic 
ātri.  Tāpēc pasākumi, kurus veic valsts 
iestādes saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 178/2002 50. panta 3. punkta 
a) apakšpunktu, ir jāsvītro no šīs regulas 
darbības jomas.

(10) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
2002. gada 28. janvāra Regulu (EK) 
Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites 
tiesību aktu vispārīgus principus un 
prasības, izveido Eiropas Pārtikas 
nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 
saistībā ar pārtikas nekaitīgumu, ir 
izveidota ātrās reaģēšanas sistēma, lai 
ziņotu par tiešu vai netiešu risku cilvēka 
veselībai, kas rodas saistībā ar pārtiku vai 
barību. Ar to dalībvalstīm saskaņā ar ātrās 
reaģēšanas sistēmu ir nekavējoties jāpaziņo 
Komisijai par visiem pasākumiem, ko tās 
pieņem un kuru mērķis ir ierobežot 
pārtikas vai barības laišanu tirgū vai 
panākt, ka pārtiku vai barību izņem no 
tirgus vai saņem atpakaļ no patērētāja, lai 
aizsargātu cilvēku veselību, un kas jāveic 
ātri.  Tāpēc pasākumi, kurus veic 
dalībvalstu kompetentās iestādes saskaņā 
ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 50. panta 
3. punkta a) apakšpunktu un 54. pantu, ir 
jāsvītro no šīs regulas darbības jomas.

Pamatojums

Jānoskaidro šīs regulas saistība ar Regulu 178/2002, kurā ir paredzēta īpaša „ātrās 
reaģēšanas sistēma”, lai paziņotu par tiešu vai netiešu risku cilvēku veselībai, kas rodas no 
pārtikas vai barības, saskaņā ar tās 50. pantu.  Bez tam Regula 178/2002 ļauj dalībvalstīm 
pieņemt pagaidu aizsardzības pasākumus saskaņā ar tās 54. pantu. Tāpēc šie divi noteikumu 
punkti nodrošina bīstamas pārtikas un barības izņemšanu no tirgus.

Grozījums Nr. 14
11. apsvērums 

(11) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) Nr. 

svītrots
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882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, lai 
nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā 
ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites 
tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un 
dzīvnieku labturības noteikumiem nosaka 
oficiālu kontroļu veikšanas noteikumus, 
lai pārbaudītu atbilsmi noteikumiem, kas 
jo īpaši tiecas novērst, samazināt vai 
novērst līdz pieņemamam līmenim risku 
cilvēkiem un dzīvniekiem, vai nu tieši, vai 
vidē, un nodrošināt pārtikas un barības 
godīgu tirdzniecību un aizsargāt 
patērētāju intereses, tostarp barības un 
pārtikas marķējuma un citus patērētāju 
informācijas veidus.  Ar to nosaka 
konkrētu procedūru, kas nodrošina, ka 
uzņēmējs novērš neatbilsmi. Tāpēc no šīs 
regulas darbības jomas ir jāsvītro valsts 
iestāžu veiktie pasākumi saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 882/2004 54. pantu.

Pamatojums

No priekšlikuma jomas izslēdzot Regulas 882/2004 54. pantu, rezultātā uz visiem valstu 
nesaskaņotajiem noteikumiem par pārtiku un barību attiektos tikai 54. pants. Šā grozījuma 
mērķis ir svītrot atsauci uz 54. pantu un iekļaut to pašreizējā regulā. Tas novērstu to, ka 
ražojumi tiek izņemti no tirgus patvaļīgi, pretēji savstarpējās atzīšanas principam.

Grozījums Nr. 15
13. apsvērums

(13) Padomes 1996. gada 23. jūlija 
Direktīva 96/48/EK par Eiropas ātrgaitas 
dzelzceļu sistēmas savstarpēju 
izmantojamību un Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2001. gada 19. marta Direktīva 
2001/16/EK par Eiropas parasto dzelzceļu 
sistēmas savstarpēju izmantojamību paredz 
sistēmu un darbību pakāpenisku 
saskaņošanu, pakāpeniski pieņemot 
tehniskās specifikācijas attiecībā uz 
savstarpēju izmantojamību.  Sistēmas un 
aprīkojums, kas ietilpst minēto direktīvu 
darbības jomā, jāsvītro no šīs regulas 
darbības jomas.

(13) Padomes 1996. gada 23. jūlija 
Direktīva 96/48/EK par Eiropas ātrgaitas 
dzelzceļu sistēmas savstarpēju 
izmantojamību un Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2001. gada 19. marta Direktīva 
2001/16/EK par Eiropas parasto dzelzceļu 
sistēmas savstarpēju izmantojamību paredz 
sistēmu un darbību pakāpenisku 
saskaņošanu, pakāpeniski pieņemot 
tehniskās specifikācijas attiecībā uz 
savstarpēju izmantojamību.  Sistēmas un 
savstarpējas izmantojamības komponenti, 
kas ietilpst minēto direktīvu darbības jomā, 
jāsvītro no šīs regulas darbības jomas.  
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Pamatojums

Jānodrošina atbilstība Direktīvai 96/48/EK.

Grozījums Nr. 16
13.a apsvērums (jauns)

Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva ../../EK [ar kuru nosaka 
akreditācijai un tirgus uzraudzībai 
izvirzītās prasības attiecībā uz ražojumu 
tirdzniecību] izveido tādu akreditācijas 
sistēmu, kas nodrošina, atbilstības 
novērtējuma iestāžu kompetences 
savstarpēju atzīšanu.  Līdz ar to 
dalībvalstu kompetentās iestādes vairs 
nevar atteikties pieņemt pārbaužu 
ziņojumus un sertifikātus, ko izdevušas 
akreditētas atbilstības vērtēšanas iestādes, 
aizbildinoties ar šo iestāžu nekompetenci. 
Turklāt dalībvalstis var arī pieņemt 
pārbaudes un sertifikātus, ko izdevušas 
citas atbilstības novērtēšanas iestādes. 

Grozījums Nr. 17
13.b apsvērums (jauns)

(13b) Eiropas Parlamenta un Padomes 
1998. gada 22. jūnija Direktīvā 98/34/EK, 
ar ko nosaka informācijas sniegšanas 
kārtību tehnisko standartu un noteikumu 
jomā1 , dalībvalstīm tiek noteikts 
pienākums paziņot Komisijai un pārējām 
dalībvalstīm visus tehnisko noteikumu 
projektus, kas attiecas uz rūpnieciski 
ražotiem izstrādājumiem un 
lauksaimniecības un zivju produktiem, un 
norādīt pamatojumu, kura dēļ šādi 
tehniskie noteikumi ir vajadzīgi. Tomēr ir 
jānodrošina, lai pēc tehnisko noteikumu 
pieņemšanas tiktu atsevišķos gadījumos 
noteiktiem produktiem pareizi piemērots 
savstarpējās atzīšanas princips. Šī regula 
nosaka kārtību, kādā savstarpējās 
atzīšanas principu piemēro atsevišķos 
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gadījumos, paredzot galamērķa 
dalībvalsts kompetentajai iestādei 
pienākumu pierādīt tehnisko vai 
zinātnisko pamatojumu tam, kāpēc 
konkrēto produktu tā pašreizējā formā 
nedrīkst tirgot galamērķa dalībvalstī 
saskaņā ar Līguma 28. un 30. pantu. 
______________________
1 OV L 204, 21.7.1998., 37.lpp. Direktīvā jaunākie 
grozījumi izdarīti ar Padomes 
Direktīvu 2006/96/EK (OV L 363, 20.12.2006, 
81. lpp.).

Pamatojums

Jānoskaidro atšķirības starp Direktīvu 98/34/EK un šo regulu. Direktīvā 98/34/EK ir noteikts, 
ka dalībvalstīm jāpaziņo Komisijai visi tehnisko noteikumu projekti, pirms tos pieņem un 
piemēro. Šajā regulā tiek noteikta procedūra, kādā kompetentās iestādes var piemērot savus 
tehniskos noteikumus ražojumiem, ko likumīgi tirgo citā dalībvalstī, ja ir ievēroti 4. panta 
nosacījumi.

Grozījums Nr. 18
14. apsvērums

(14) Valsts iestādei katru reizi ir jāpierāda, 
ka valstu tehnisko noteikumu 
piemērošana konkrētiem ražojumiem, 
kurus likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, 
atbilst pieļautajiem izņēmuma 
gadījumiem.

(14) No šajā regulā noteiktās procedūras 
neizriet salīdzināšana starp tās dalībvalsts 
tehniskajiem noteikumiem, kurā attiecīgo 
ražojumu vai ražojuma veidu likumīgi 
tirgo, un citas galamērķa dalībvalsts 
tehniskajiem noteikumiem. Savstarpēja 
atzīšana izpaužas tā, ka galamērķa 
dalībvalsts kompetentā iestāde analizē 
savu tehnisko noteikumu piemērošanas 
nepieciešamību un proporcionalitāti 
noteiktā gadījumā. Tāpēc kompetentajai 
iestādei katru reizi, balstoties uz 
attiecīgiem pieejamiem tehniskiem vai 
zinātniskiem elementiem, jāpierāda 
attiecīgajam uzņēmējam, ka pastāv sevišķi 
svarīgi sabiedrības interešu apsvērumi 
piemērot tās tehniskos noteikumus 
minētajam ražojumam vai ražojuma 
veidam un ka nedrīkst izmantot mazāk 
stingrus pasākumus. Rakstiskajam 
paziņojumam būtu jādod uzņēmējam 
iespēja godprātīgi komentēt visus tos 
paredzētā lēmuma aspektus, kas ierobežo 
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piekļuvi tirgum. Nekas nekavē 
kompetento iestādi rīkoties, kad ir pagājis 
jaunais termiņš un nav saņemta atbilde 
no uzņēmēja.

Pamatojums

Jānoskaidro 4. pantā noteiktā procedūra, kādā kompetentās iestādes piemēros savus 
tehniskos noteikumus ražojumiem, ko likumīgi tirgo citā dalībvalstī.

Grozījums Nr. 19
14.a apsvērums (jauns)

(14a) Sevišķi svarīgu sabiedrības interešu 
apsvērumu jēdziens, uz ko atsaucas daži 
šīs regulas noteikumi, ir tāds jēdziens, kas 
attīstās un ko Tiesa izstrādāja savā tiesas 
praksē attiecībā uz Līguma 28. un 
30. pantu. Šis jēdziens cita starpā aptver 
nodokļu uzraudzību, tirdzniecisko 
darījumu taisnīgumu, patērētāju 
aizsardzību, vides aizsardzību, preses 
daudzveidības saglabāšanu un risku, kas 
nopietni apdraud sociālās nodrošināšanas 
sistēmu. Šādus sevišķi svarīgo sabiedrības 
interešu apsvērumus var pamatot to, ka 
kompetentās iestādes piemēro tehniskos 
noteikumus. Tomēr šāda piemērošana 
nedrīkstētu izpausties kā patvaļīga 
diskriminācija vai slēpti tirdzniecības 
ierobežojumi dalībvalstu starpā. Bez tam 
vienmēr būtu jāievēro nepieciešamības un 
proporcionalitātes princips, ņemot vērā to, 
vai kompetentās iestādes ir patiešām 
izvēlējušās vismazāk ierobežojošo 
pasākumu.

Pamatojums

Jānodrošina lielāka juridiskā skaidrība, atgādinot Tiesas praksi.

Grozījums Nr. 20
14.b apsvērums (jauns)

(14b) Galamērķa dalībvalsts 
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kompetentajai iestādei, piemērojot šajā 
regulā noteikto procedūru, nevajadzētu 
izņemt no tirdzniecības vai aizliegt laist 
savā tirgū tādu ražojumu vai ražojuma 
veidu, ko likumīgi tirgo citā dalībvalstī.  
Tomēr kompetentām iestādēm ir lietderīgi 
pieņemt pagaidu pasākumus, ja ir 
vajadzīga steidzama iejaukšanās, lai 
novērstu to, ka tiek apdraudēta lietotāju 
drošība un veselība. Kompetentās iestādes 
var šādus pagaidu pasākumus pieņemt arī 
tādēļ, lai novērstu tādu ražojumu 
tirdzniecību savā teritorijā, kuru 
ražošanai un tirdzniecībai noteikts pilnīgs 
aizliegums sabiedrības morāles vai 
sabiedrības drošības apsvērumu dēļ. 
Tāpēc būtu jāatļauj dalībvalstīm šādos 
apstākļos jebkurā šajā regulā noteiktās 
procedūras posmā uz laiku apturēt savā 
teritorijā šāda ražojuma vai ražojuma 
veida tirdzniecību.

Pamatojums

Jānoskaidro šajā regulā noteiktā procedūra. Tādējādi dalībvalstis var pieņemt pagaidu 
pasākumus, lai savā teritorijā uz laiku apturētu ražojuma tirdzniecību, kamēr tiek piemērota 
procedūra, ja ir ievēroti 4.a pantā uzskaitītie nosacījumi. Kompetentā iestāde pēc procedūras 
piemērošanas var nolemt pastāvīgi aizliegt minētā ražojuma tirdzniecību.

Grozījums Nr. 21
15. apsvērums

(15) Visos valsts lēmumos, uz kuriem šī 
regula attiecas, jānorāda pieejamās 
pārsūdzības metodes, lai uzņēmēji varētu 
iesniegt prasību attiecīgās valsts tiesā vai 
tribunālā.

(15) Visos lēmumos, uz kuriem šī regula 
attiecas, jānorāda pieejamie tiesiskās 
aizsardzības līdzekļi, lai uzņēmēji varētu 
iesniegt prasību attiecīgās valsts tiesā vai 
tribunālā, kas varētu ļaut uzņēmējam 
prasīt zaudējumu atlīdzināšanu.

Pamatojums

Jānodrošina lielāka juridiskā skaidrība par aizsardzības līdzekļiem, un tie būtu jānorāda 
lēmumā. Atkarībā no dalībvalstu administratīvās sistēmas un funkciju sadalījuma lēmumu var 
pieņemt ne tikai valsts līmenī.

Grozījums Nr. 22



PE390.733v02-00 18/70 RR\698301LV.doc

LV

15.a apsvērums (jauns)

(15a) Ir lietderīgi arī uzņēmēju informēt 
par to, kādi ārpustiesas risinājuma 
mehānismi ir pieejami galamērķa 
dalībvalstī, tādi kā, piemēram, sistēma 
„SOLVIT”, lai novērstu juridisku 
nenoteiktību un izmaksu rašanos ilgstošās 
tiesas prāvās.

Pamatojums

Aptaujās noskaidrots, ka sūdzību iesniedz tikai 4 % to uzņēmumu, kam radušies tirdzniecības 
šķēršļi. Tāpēc būtu jāmudina izmantot ārpustiesas risinājuma mehānismus, lai varētu rast 
ātru risinājumu un novērstu to, ka uzņēmumiem tiesas prāvās rodas izdevumi. Šajā ziņā 
nozīmīga loma varētu būt sistēmai „SOLVIT”.

Grozījums Nr. 23
15.b apsvērums (jauns)

(15b) Ja kompetentā iestāde ir pieņēmusi 
lēmumu, balstoties uz tehniskiem 
noteikumiem, un saskaņā ar šajā regulā 
minētajām procesuālajām prasībām izslēgt 
ražojumu no tirgus, jebkādai tālākai 
darbībai, kas balstās uz šo lēmumu un ko tā 
veic attiecībā uz šo ražojumu vai ražojuma 
veidu, ir jāatbilst šīs regulas prasībām.

Pamatojums

Šādos gadījumos attiecīgajam uzņēmējam jau ir bijusi iespēja izmantot šajā regulā 
paredzētos procesuālās aizsardzības pasākumus.  Piemēram, ja kompetenta iestāde, izpildot 
attiecīgos šīs regulas noteikumus, ir likusi uzņēmējam izņemt ražojumu no tirgus un vēlāk 
atklāj, ka uzņēmējs šo ražojumu atkal ir laidis tirgū, tai nav jāpamato nedz sākotnējais 
lēmums, nedz pasākumi, ko tā vēlāk piemēro un kas ir balstīti uz sākotnējo lēmumu.

Grozījums Nr. 24
19. apsvērums

(19) Lai sekmētu preču brīvu kustību, 
ražojumu informācijas punktiem vajadzētu 
sniegt augsti kvalitatīvu informāciju par 
valstu tehniskajiem noteikumiem un to 
īstenošanu. Tā kā ražojumu informācijas 
punktu izveide nedrīkstētu skart funkciju 
sadalījumu starp kompetentajām iestādēm 

(19) Lai sekmētu preču brīvu kustību un 
nostiprinātu administratīvo sadarbību, 
ražojumu informācijas punktiem vajadzētu 
sniegt informāciju par savstarpējās 
atzīšanas principa piemērošanu 
galamērķa dalībvalstī saskaņā ar šīs 
regulas noteikumiem. Bez tam ražojumu 
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katras valsts sistēmā, dalībvalstī būtu 
jābūt vairākiem ražojumu informācijas 
punktiem, kas atšķirtos atbilstoši 
reģionālajām vai vietējām kompetences 
sfērām.

informācijas punktiem būtu jāsniedz 
informācija par tehniskajiem noteikumiem 
un kontaktdati attiecībā uz 
kompetentajām iestādēm savā teritorijā. 
Būtu jāveicina, lai ražojumu informācijas 
punkti darītu informāciju pieejamu, 
izmantojot tīmekļa vietni, kā arī sniegtu to 
citās Kopienas valodās. Ražojumu 
informācijas punkti var arī sniegt 
uzņēmējiem praktisku palīdzību tehnisko 
noteikumu piemērošanas procedūrā, kas 
noteikta šajā regulā.

Pamatojums

Šajā apsvērumā tiek iztirzāti tikai uzdevumi, ko uztic ražojumu informācijas punktiem saskaņā 
ar 8. panta noteikumiem. Ražojumu informācijas punktu izveidošana tiek iztirzāta 
20. apsvērumā.

Grozījums Nr. 25
20. apsvērums

(20) Dalībvalstīm ir jāvar uzticēt ražojumu 
informācijas punkta loma ne tikai 
administratīvajām iestādēm, bet arī 
tirdzniecības kamerām, profesionālām 
organizācijām vai privātām struktūrām, lai 
uzņēmumiem un kompetentām iestādēm 
līdzīgi nepalielinātu administratīvās 
izmaksas.

(20) Tā kā ražojumu informācijas punktu 
izveide nedrīkstētu skart funkciju 
sadalījumu starp kompetentajām iestādēm 
katras valsts sistēmā, dalībvalstī būtu 
jāvar izveidot vairākus ražojumu 
informācijas punktus, kas atšķirtos 
atbilstoši reģionālajām vai vietējām 
kompetences sfērām. Dalībvalstīm ir jāvar 
uzticēt ražojumu informācijas punkta lomu 
pastāvošajiem informācijas punktiem, kas 
izveidoti saskaņā ar citiem Kopienas 
instrumentiem, jo īpaši vienotajiem 
kontaktpunktiem, kas izveidoti saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 
2006. gada 12. decembra Direktīvu 
2006/123/EK par pakalpojumiem iekšējā 
tirgū1, lai lieki nesarežģītu informācijas 
punktus un vienkāršotu administratīvās 
procedūras. Dalībvalstīm arī ir jāvar 
uzticēt ražojumu informācijas punkta 
loma ne tikai administratīvajām iestādēm, 
bet arī valstu SOLVIT centriem, 
tirdzniecības kamerām, profesionālām 
organizācijām vai privātām struktūrām, lai 
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uzņēmumiem un kompetentām iestādēm 
līdzīgi nepalielinātu administratīvās 
izmaksas.
__________
1 OV L 376, 27.12.2006., 36.lpp.

Grozījums Nr. 26
21. apsvērums

(21) Dalībvalstīm ir jānodrošina, ka 
ražojumu informācijas punkti pēc 
pieprasījuma var iegūt un sniegt sīku 
informāciju par jebkuru lēmumu, uz kuru 
attiecas regula, izņemot gadījumus, kad 
šādas informācijas izpaušana būtu 
pretrunā tirgus dalībnieka 
komercinterešu, tostarp intelektuālā 
īpašuma interešu aizsardzībai.

svītrots

Pamatojums

Jānodrošina atbilstība uzdevumiem, kas uzticēti ražojumu informācijas punktiem saskaņā ar 
8. panta noteikumiem.

Grozījums Nr. 27
22. apsvērums

(22) Dalībvalstīm un Komisijai būtu cieši 
jāsadarbojas, lai sekmētu ražojumu 
informācijas punktos nodarbinātā personāla 
apmācību un lai ražojumu informācijas 
punktos sagatavotu informāciju par valstu 
tehnisko noteikumu piemērošanu citās 
Kopienas valodās.

(22) Dalībvalstīm un Komisijai būtu cieši 
jāsadarbojas, lai sekmētu ražojumu 
informācijas punktos nodarbinātā personāla 
apmācību.

Pamatojums

Lai ražojumu informācijas punktu personāls varētu strādāt patiesi kā „palīdzības dienests”, 
tam jānodrošina piemērotas mācības. Nepieciešamība nodrošināt informāciju citās Kopienas 
valodās jau tika minēta 19. apsvērumā.

Grozījums Nr. 28
24. apsvērums
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(24) Lai sniegtu informāciju par šīs regulas 
īstenošanu, jāizveido uzticams un efektīvs 
uzraudzības un novērtēšanas mehānisms.

(24) Lai sniegtu informāciju par šīs regulas 
piemērošanu un nodrošinātu, ka 
dalībvalstu kompetentās iestādes pienācīgi 
piemēro savstarpējās atzīšanas principu, 
jāizveido uzticams, pastāvīgs un efektīvs 
uzraudzības un novērtēšanas mehānisms.

Pamatojums

Lēmumā 3052/95/EK, kuru aizstās šī regula, bija noteikts, ka dalībvalstīm ir jāinformē 
Komisija un pārējās dalībvalstis, ja tās noraida savstarpējo atzīšanu. Tomēr praksē tā netika 
darīts. Šai regulai būtu jānosaka efektīvs pastāvīgas uzraudzības mehānisms, lai nodrošinātu, 
ka dalībvalstis pareizi piemēro savstarpējās atzīšanas principu.

Grozījums Nr. 29
24.a apsvērums (jauns)

(24a) Šo regulu piemēro ražojumiem vai 
ražojumu aspektiem, uz kuriem neattiecas 
Kopienas saskaņošanas tiesību akti, ar 
kuriem paredzēts mazināt tādus šķēršļus 
tirdzniecībai dalībvalstu starpā, kas izriet 
no atšķirībām valstu tehniskajos 
noteikumos. Šādu Kopienas pasākumu 
noteikumiem bieži ir izsmeļošs raksturs, 
un tādā gadījumā dalībvalstis nevar 
aizliegt, ierobežot vai pasliktināt tādu 
ražojumu laišanu tirgū savā teritorijā, kas 
atbilst saskaņošanas pasākumam. Tomēr 
daži Kopienas saskaņošanas tiesību akti 
ļauj dalībvalstīm noteikt papildu tehniskos 
nosacījumus valsts mērogā attiecībā uz 
ražojuma laišanu tirgū un izmantošanu. 
Uz šādiem papildu nosacījumiem var 
attiekties Līguma 28. un 30. pants un šīs 
regulas noteikumi. Tāpēc šīs regulas 
efektīvas piemērošanas nolūkā ir 
lietderīgi, ka Komisija izveido indikatīvu 
to ražojumu sarakstu, kas ietilps šīs 
regulas darbības jomā.

Pamatojums

Viens no iemesliem, kādēļ nesaskaņotajā jomā nav panākta brīva preču aprite, ir juridiska 
nenoteiktība par savstarpējās atzīšanas darbības jomu. Bieži nav skaidrs, uz kurām ražojumu 
kategorijām attiecas savstarpējā atzīšana. Tādējādi uzņēmumiem un administrācijām 
attiecībā uz katru īpašu ražojuma aspektu ir vispirms jāpārbauda, vai to reglamentē Kopienas 
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līmenī, pirms tiek lemts, vai uz to attiecas savstarpējā atzīšana. Tādēļ Komisijai būtu 
jāsagatavo ražojumu saraksts, lai nodrošinātu juridisko noteiktību attiecībā uz šīs regulas 
jomu, pat ja šāds saraksts ir tikai indikatīvs.

Grozījums Nr. 30
25.a apsvērums (jauns)

(25a) Ir lietderīgi šīs regulas noteikumiem 
ieviest pārejas periodu attiecībā uz 
ražojumu informācijas punktu 
izveidošanu un to uzdevumiem, lai 
kompetentās iestādes varētu pielāgoties šīs 
regulas prasībām.

Pamatojums

Dalībvalstis pieprasīs laiku ražojumu informācijas punktu izveidošanai. Tā kā dalībvalstis 
tiek mudinātas uzticēt šo lomu pašreizējām struktūrām un jo īpaši informācijas punktiem, kas 
izveidoti saskaņā ar citiem Kopienas instrumentiem, sešus mēnešus ilgs pārejas periods būtu 
pietiekams.

Grozījums Nr. 31
1. panta virsraksts (jauns)

Temats

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 32
1. panta -1. punkts (jauns)

-1. Šīs regulas mērķis ir nostiprināt 
iekšējā tirgus darbību ar brīvu un 
netraucētu konkurenci, uzlabojot 
ražojumu brīvu apriti un tajā pašā laikā 
nodrošinot augstu patērētāju aizsardzības 
un ražojumu drošības līmeni.

Pamatojums

Regulas mērķim ir jābūt ne tikai uzlabot iekšējā tirgus darbību, bet arī uzlabot iekšējā preču 
tirgus darbību, nodrošinot augstu patērētāju aizsardzības un ražojumu drošības līmeni.

Grozījums Nr. 33
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1. panta 1. punkts

Ar šo regulu nosaka tos noteikumus un 
procedūras, kas valsts iestādēm jāievēro, 
pieņemot vai plānojot pieņemt lēmumu, 
kas noteikts 2. panta 1. punktā un kas 
ietekmē to ražojumu brīvu kustību, kurus 
likumīgi tirgo kādā dalībvalstī.

1. Ar šo regulu nosaka tos noteikumus un 
procedūras, kas dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm jāievēro, 
pieņemot vai plānojot pieņemt lēmumu, 
kas noteikts 2. panta 1. punktā un kas kavē 
to ražojumu brīvu kustību, kurus likumīgi 
tirgo kādā dalībvalstī, kā arī ņemot vērā 
Līguma 28. pantu.

Pamatojums

Precīzāk jānoskaidro šīs regulas mērķis. Tehnisko noteikumu piemērošana ražojumiem, ko 
likumīgi tirgo citā dalībvalstī, ir šķērslis, kas kavē tirdzniecību Kopienā, kā nosaka 
iedibinājusies Tiesas prakse.

Grozījums Nr. 34
1. panta 2. punkts

Regula arī nosaka ražojumu informācijas 
punktu izveidi katrā dalībvalstī, lai cita 
starpā sniegtu informāciju par 
piemērojamiem valstu tehniskajiem 
noteikumiem.

2. Regula arī nosaka ražojumu informācijas 
punktu izveidi dalībvalstīs, lai uzņēmējiem 
sniegtu informāciju un praktisko 
palīdzību, kā arī nostiprinātu 
administratīvo sadarbību dalībvalstu 
kompetento iestāžu starpā.

Pamatojums

Jānodrošina atbilstība uzdevumiem, kas noteikti ražojumu informācijas punktiem saskaņā ar 
regulas 8. pantu.

Grozījums Nr. 35
2. panta virsraksts (jauns)

Darbības joma

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 36
2. panta 1. punkta 1. apakšpunkta ievaddaļa

1. Šo regulu attiecina uz lēmumiem, kas 1. Šo regulu attiecina uz administratīviem 
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pieņemti, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, attiecībā uz visiem 
rūpnieciski ražotiem ražojumiem vai 
lauksaimniecības produktiem, tostarp zivju 
produktiem, kurus likumīgi tirgo kādā citā 
dalībvalstī, un šā lēmuma tieša vai netieša 
ietekme ir jebkas no turpmāk minētā:

lēmumiem, kas pieņemti vai ko paredzēts 
pieņemt, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, kas noteikti 2. punktā, 
attiecībā uz visiem ražojumiem, tostarp 
lauksaimniecības un zivju produktiem, 
kurus likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, 
un šā lēmuma tieša vai netieša ietekme ir 
jebkas no turpmāk minētā:

Pamatojums

Grozījums nepaplašina šīs regulas darbības jomu, bet tas nodrošina labāku juridisko 
skaidrību. Patiesībā šī regula būtu jāpiemēro visiem ražojumiem nesaskaņotajā sfērā, kurus 
likumīgi tirgo kādā dalībvalstī. Ražojumus, kas izgatavoti ražotāja paša patēriņam, nelaiž 
tirgū, un tādēļ tie tiek automātiski izslēgti no darbības jomas.

Grozījums Nr. 37
2. panta 1. punkta 1. apakšpunkta d) punkts

a) aizliegt šo ražojumu vai ražojuma 
veidu;

svītrots

Pamatojums

Šā punkta a) apakšpunkts nav vajadzīgs, jo ražojumu aizliegšana ir netieši iekļauta 
b) apakšpunktā (atteikties atļaut ražojumu laist tirgū) un d) apakšpunktā (izņemt ražojumu no 
tirgus).

Grozījums Nr. 38
2. panta 1. punkta 2. apakšpunkts

Pirmā punkta c) daļā ražojuma vai 
ražojuma veida pārveide ir jebkāda veida 
konkrēta ražojuma vai konkrēta veida 
ražojuma viena vai vairāku raksturlielumu, 
kas minēti tehniskajā specifikācijā, 
pārveide atbilstoši Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 98/34/EK 1. panta 
3. punktam.  

Pirmā punkta c) daļā ražojuma vai 
ražojuma veida pārveide ir jebkāda veida 
konkrēta ražojuma vai konkrēta veida 
ražojuma viena vai vairāku raksturlielumu, 
kas minēti 2. punkta a) apakšpunktā, 
pārveide.

Pamatojums

Lai novērstu juridisko neskaidrību, atsauce uz tehnisko noteikumu būtu jāizdara saskaņā ar 
šo regulu, bet nevis ar Direktīvu 98/34/EK.
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Grozījums Nr. 39
2. panta 1.a punkts (jauns)

1.a Šo regulu neattiecina uz valsts tiesu 
vai tribunālu izsludinātiem spriedumiem.

(Skatīt 3. panta 1. punkta grozījumu.)

Pamatojums

Ievieto 3. panta 1. punkta tekstu 2. panta vietā, kurā tiek iztirzāta šīs regulas darbības joma.

Grozījums Nr. 40
2. panta 2. punkts

2. Šajā regulā tehniskie noteikumi ir 
dalībvalsts likumi, noteikumi vai 
administratīvi noteikumi, kas nav saskaņoti 
Kopienas mērogā, bet kuri ir jāievēro, lai 
kādas dalībvalsts teritorijā tirgotu vai 
izmantotu ražojumu vai ražojuma veidu, un 
nosaka vienu no šiem:

2. Šajā regulā tehniskie noteikumi ir 
dalībvalsts likumi, noteikumi vai 
administratīvi noteikumi, kas nav saskaņoti 
Kopienas mērogā un kuri:
a) aizliedz dalībvalsts teritorijā tirgot vai 
izmantot ražojumu vai ražojuma veidu; vai 
b) ir obligāti jāievēro, ja ražojumu vai 
ražojuma veidu tirgo vai izmanto attiecīgās 
dalībvalsts teritorijā, 
un nosaka kādu no šādiem kritērijiem:

a) šā ražojuma vai ražojuma veida 
nepieciešamās īpašības, piemēram, 
kvalitātes līmeni, darbību, drošību vai 
izmērus, ieskaitot prasības, kas 
piemērojamas ražojumam vai ražojuma 
veidam saskaņā ar nosaukumu, ar kuru 
ražojumu pārdod, terminoloģiju, simboliem, 
pārbaudēm un pārbaužu metodēm, 
iesaiņojumu, marķēšanu vai etiķetēšanu un 
atbilstības novērtēšanas procedūrām;

(i) šā ražojuma vai ražojuma veida 
nepieciešamās īpašības, piemēram, 
kvalitātes līmeni, darbību, drošību vai 
izmērus, ieskaitot prasības, kas 
piemērojamas ražojumam vai ražojuma 
veidam saskaņā ar nosaukumu, ar kuru 
ražojumu pārdod, terminoloģiju, simboliem, 
iesaiņojumu, marķēšanu vai etiķetēšanu;

b) visas pārējās prasības, kas izvirzītas 
ražojumam vai ražojumu veidam, lai 
aizsargātu patērētājus vai vidi, un kas 
ietekmē ražojuma aprites ciklu pēc 
piedāvāšanas tirgū, piemēram, prasības 
izmantošanai, pārstrādei, atkārtotai 
lietošanai vai apglabāšanai, ja šīs prasības 
var būtiski ietekmēt ražojuma vai ražojuma 
veida sastāvu, īpašības vai tā realizāciju.

ii) visas pārējās prasības, kas izvirzītas 
ražojumam vai ražojumu veidam, lai 
aizsargātu patērētājus vai vidi, un kas 
ietekmē ražojuma aprites ciklu pēc 
piedāvāšanas tirgū, piemēram, prasības 
izmantošanai, pārstrādei, atkārtotai 
lietošanai vai apglabāšanai, ja šīs prasības 
var būtiski ietekmēt ražojuma vai ražojuma 
veida sastāvu, īpašības vai tā realizāciju;

iii) pārbaudes un pārbaužu metodes, 
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jebkurus pārbaudes ziņojumus vai 
sertifikātus.

.Grozījums Nr. 41
3. panta virsraksts (jauns)

Saistība ar citiem Kopienas tiesību aktu 
noteikumiem

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 42
3. panta 1. punkts

1. Šo regulu neattiecina uz valsts tiesu vai 
tribunālu izsludinātiem spriedumiem.

svītrots

Pamatojums

Tā kā 3. pantā tiek skatīta šīs regulas saistība ar citiem Kopienas instrumentiem, 3. panta 
1. punkts labāk iederas 2. pantā, kur tiek apskatīta darbības joma.

Grozījums Nr. 43
3. panta 1.a punkts (jauns)

1.a Šo regulu nepiemēro sistēmām un 
savstarpējas izmantojamības 
komponentiem, kas iekļauti Direktīvas 
96/48/EK un Direktīvas 2001/16/EK 
darbības jomā.

(Skatīt 3. panta 3. punkta grozījumu.)

Pamatojums

Labākas juridiskās skaidrības nolūkā 3. panta 3. punkta tekstu ievieto kā jaunu 1. punktu.

Grozījums Nr. 44
3. panta 2. punkts
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2. Šo regulu nepiemēro, ja dalībvalstu 
iestādes piemēro pasākumus saskaņā ar:

2. Šo regulu nepiemēro, ja dalībvalstu 
iestādes piemēro pasākumus saskaņā ar:

a) Direktīvas 2001/95/EK 8. panta d), e) 
vai f) apakšpunktu;

a) Direktīvas 2001/95/EK 8. panta 
1. punkta d) līdz f) apakšpunktu un 
8. panta 3. punktu;

b) Regulas (EK) Nr. 178/2002 50. panta 
3. punkta a) apakšpunktu;

b) Regulas (EK) Nr. 178/2002 50. panta 
3. punkta a) apakšpunktu un 54. pantu; 

c) Regulas (EK) Nr. 882/2004 54. pantu;
d) Direktīvas 2004/49/EK 14. pantu. d) Direktīvas 2004/49/EK 14. pantu.

Pamatojums

Atsauce uz direktīvu par produktu vispārēju drošību attiecas tikai uz bīstamām patēriņa 
precēm. Regulas Nr. 882/2004 54. panta neiekļaušana ir pretrunā 3. panta mērķim. Minētās 
regulas 54. pants paredz, ka gadījumā, ja kompetentā iestāde neatbilstību pārtikas vai 
dzīvnieku barības tiesību aktiem atklāj vai nu Kopienas, vai valsts līmenī, tai jārīkojas, 
piemēram, ierobežojot vai aizliedzot barības vai pārtikas laišanu tirgū. Tāpēc, ja attiecīgo 
pantu neiekļauj šīs regulas darbības jomā, kompetentā iestāde, atklājot neatbilstību pārtikas 
vai dzīvnieku barības tiesību aktiem attiecīgajā valstī, varēs veikt jebkuru no minētajiem 
pasākumiem, un tas būtu pretrunā savstarpējas atzīšanas principam.

Grozījums Nr. 45
3. panta 3. punkts

3. Šo regulu nepiemēro sistēmām un 
aprīkojumam, kas iekļauts Direktīvas 
96/48/EK un Direktīvas 2001/16/EK 
darbības jomā.

svītrots

(Teksts ir iekļauts 1.a punktā.)

Pamatojums

Jānodrošina labāka juridiskā skaidrība.

Grozījums Nr. 46
II nodaļas virsraksts 

Tehnisko noteikumu piemērošana Galamērķa dalībvalsts tehnisko noteikumu 
piemērošanas procedūra
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Pamatojums

II nodaļā tiek aprakstīta procedūra, ar kādu galamērķa dalībvalsts var nolemt noraidīt 
savstarpējo atzīšanu, un tās vietā piemērot pati savus tehniskos noteikumus tādiem 
ražojumiem, ko likumīgi tirgo citā dalībvalstī.

Grozījums Nr. 47
3.a pants (jauns)

3.a pants
Informācija par ražojumu

Ja galamērķa dalībvalsts kompetentā 
iestāde nodod ražojumu vai ražojuma veidu 
pārbaudei, lai izlemtu, vai pieņemt 2. panta 
1. punktā minēto lēmumu, tā, pienācīgi 
ņemot vērā proporcionalitātes principu, var 
pieprasīt uzņēmējam jebko no turpmāk 
minētā:
a) svarīgu informāciju par attiecīgā 
ražojuma vai ražojuma veida īpašībām; vai
b) svarīgu un viegli pieejamu informāciju 
par ražojuma likumīgu tirdzniecību citā 
dalībvalstī.

Pamatojums

Uzņēmējam var prasīt sniegt informāciju par ražojuma likumīgu tirdzniecību. Tehniskie 
noteikumi ne visās dalībvalstīs attiecas uz visiem ražojumiem, un tomēr ražojumi tiek likumīgi 
tirgoti. Lēmumam, ko kompetentā iestāde gatavojas pieņemt, ir jābalstās uz ražojuma 
īpašībām, tādēļ informācija par ražojumu ir svarīga.

Grozījums Nr. 48
3.b pants (jauns)

3.b pants
Akreditēto atbilstības novērtējuma iestāžu 

kompetences savstarpēja atzīšana
Ar kompetenci saistītu iemeslu dēļ 
dalībvalstis neatsakās pieņemt sertifikātus 
un ziņojumus, kurus izsniegusi tāda 
atbilstības novērtēšanas iestāde, kuras 
kompetenci atbilstības novērtēšanai 
attiecīgajā jomā pienācīgi apstiprina 
akreditācijas sertifikāts, kas piešķirts 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. .../... [ar kuru 
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nosaka akreditācijai un tirgus uzraudzībai 
izvirzītās prasības attiecībā uz ražojumu 
tirdzniecību].

Pamatojums

Sertifikātus un pārbaužu ziņojumus vairs nevar atteikties pieņemt, pamatojoties tikai uz tās 
atbilstības novērtējuma iestādes kompetences trūkumu, kura ir akreditēta saskaņā ar 
ierosināto regulu, kura reglamentē akreditācijas prasības un tirgus uzraudzības darbību. Ja 
atbilstības novērtējuma iestāde vairs nav kompetenta, nepieciešamos pasākumus pieņem 
valsts akreditācijas iestāde. Tomēr kompetentās iestādes joprojām var attiekties pieņemt 
sertifikātus citu iemelsu dēļ (pārbaužu ziņojumi nav pilnīgi, ir nepieciešamas papildu 
pārbaudes utt.), ja kompetentās iestādes to pamato saskaņā ar šīs regulas 4. pantā paredzēto 
procedūru.

Grozījums Nr. 49
4. panta virsraksts (jauns)

Galamērķa dalībvalsts tehnisko 
noteikumu piemērošanas nepieciešamības 

novērtējums

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 50
4. panta 1. punkts

1. Ja valsts iestāde paredz pieņemt lēmumu 
atbilstoši 2. panta 1. punktam, tā nosūta 
5. pantā minētajam uzņēmējam rakstisku 
paziņojumu par savu nodomu, kurā norādīts 
tehniskais noteikums, uz kā balstīsies 
lēmums, un min pietiekamu tehnisku vai 
zinātnisku pierādījumu, ka paredzētais 
lēmums ir pamatots ar Līguma 30. pantā 
minētajām sabiedriskajām interesēm vai 
atsaucas uz citu primāru vispārēju interešu 
iemeslu, un ka tas ir atbilstošs, lai 
nodrošinātu izvirzītā mērķa sasniegšanu, un 
paredz tikai tādus noteikumus, lai sasniegtu 
šo mērķi.

1. Ja galamērķa dalībvalsts kompetentā 
iestāde paredz pieņemt lēmumu atbilstoši 
2. panta 1. punktam, tā nosūta 5. pantā 
minētajam uzņēmējam rakstisku paziņojumu 
par savu nodomu, kurā norādīts tehniskais 
noteikums, uz kā balstīsies lēmums, un min 
tehnisko vai zinātnisko pierādījumu tam:

a) ka paredzētais lēmums ir pamatots ar 
Līguma 30. pantā minētajām sabiedriskajām 
interesēm vai atsaucas uz citu primāru 
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vispārēju interešu iemeslu, un 

b) ka paredzētais lēmums ir atbilstošs, lai 
nodrošinātu izvirzītā mērķa sasniegšanu, un 
paredz tikai tādus noteikumus, lai sasniegtu 
šo mērķi.

Jebkuram paredzētajam lēmumam ir 
jābalstās uz attiecīgā ražojuma vai 
ražojuma veida īpašībām.

Attiecīgais uzņēmējs pēc šāda paziņojuma 
saņemšanas var vismaz divdesmit darba 
dienu laikā iesniegt komentārus.

Attiecīgais uzņēmējs pēc šāda paziņojuma 
saņemšanas var vismaz divdesmit darba 
dienu laikā iesniegt komentārus. Šajā 
paziņojumā norāda termiņu, līdz kuram 
jāiesniedz komentāri. Ja šajā termiņā 
atbilde no uzņēmēja netiek saņemta, valsts 
iestāde var sākt rīkoties.

Pamatojums

Izvērtējot nepieciešamību pieņemt lēmumu, galamērķa dalībvalstij analīze ir jābalsta uz 
ražojuma veidu, nevis to, vai dalībvalstī, kurā ražojums ir likumīgi tirgots, pastāv tehniskie 
noteikumi vai šādu noteikumu saturu.

Grozījums Nr. 51
4. panta 2. punkta 1. apakšpunkts

2. Visi lēmumi atbilstoši 2. panta 
1. punktam ir jādara zināmi attiecīgajam 
uzņēmējam, un tajos jānorāda pamatojums, 
uz kā lēmums balstās, tostarp pamatojums 
jebkādu uzņēmēja izvirzītu argumentu 
noraidīšanai.

2. Visi lēmumi atbilstoši 2. panta 
1. punktam ir jādara zināmi uzņēmējam un 
Komisijai 20 darba dienu laikā pēc tam, 
kad beidzas termiņš, kurā uzņēmējs var 
iesniegt komentārus, kā minēts 1. punktā. 
Tajos pienācīgi jāņem vērā šie komentāri 
un jānorāda pamatojums, uz kā lēmums 
balstās, tostarp pamatojums uzņēmēja 
izvirzītu argumentu noraidīšanai, ja tādi 
bijuši, un tehniskais vai zinātniskais 
pierādījums, kas minēts šī panta 
1. punktā.

Grozījums Nr. 52
4. panta 2. punkta 2. daļa

Tajā arī jānorāda pieejamie aizsardzības 
līdzekļi atbilstoši attiecīgajā dalībvalstī 
spēkā esošajiem noteikumiem un šiem 

Tajā arī jānorāda pieejamie aizsardzības 
līdzekļi atbilstoši attiecīgajā dalībvalstī 
spēkā esošajiem noteikumiem un šiem 
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aizsardzības līdzekļiem piemērojamie 
termiņi.

aizsardzības līdzekļiem piemērojamie 
termiņi. Jebkuru lēmumu var pārsūdzēt 
valsts tiesā vai tribunālā, vai citā 
apelācijas iestādē.

Pamatojums

Lielākas juridiskās skaidrības labad 6. panta tekstu iekļauj 4. pantā.

Grozījums Nr. 53
4. panta 3. punkts

3. Ja saskaņā ar šā panta 1. punktu pēc 
rakstiskas paziņošanas valsts iestāde 
nolemj nepieņemt lēmumu atbilstoši 
2. panta 1. punktam, tā informē attiecīgo 
uzņēmēju.

3. Ja saskaņā 1. punktu pēc rakstiska 
paziņojuma sniegšanas galamērķa 
dalībvalsts kompetentā iestāde nolemj 
nepieņemt lēmumu atbilstoši 2. panta 
1. punktam, tā nekavējoties informē 
attiecīgo uzņēmēju.

Pamatojums

Ja kompetentā iestāde nolemj piemērot savstarpējās atzīšanas principu, tas nekavējoties būtu 
jādara zināms uzņēmējam.

Grozījums Nr. 54
4. panta 3.a punkts (jauns)

3.a Ja galamērķa dalībvalsts kompetentā 
iestāde pēc šajā pantā noteiktās 
procedūras nepaziņo uzņēmējam 2. panta 
1. punktā minēto lēmumu šā panta 
2. punktā noteiktajā termiņā, tad uzskata, 
ka galamērķa dalībvalstī šo ražojumu 
tirgo likumīgi.

Pamatojums

Jānodrošina uzņēmējam labāka juridiskā noteiktība.

Grozījums Nr. 55
4.a pants (jauns)

4.a pants
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Pagaidu pasākumi
1. Piemērojot šajā nodaļā noteikto 
procedūru, galamērķa dalībvalsts 
kompetentā iestāde neaptur uz laiku 
minētā ražojuma vai ražojuma veida 
tirdzniecību, izņemot, ja atbilst kāds no 
šiem nosacījumiem:
a) minētais ražojums vai ražojuma veids 
parastos vai paredzamos lietošanas 
apstākļos rada nopietnu risku lietotāju 
drošībai un veselībai; vai
b) uz minēto ražojumu vai ražojuma veidu 
galamērķa dalībvalstī attiecas pilnīgs 
ražošanas un tirdzniecības aizliegums, 
pamatojoties vienīgi uz sabiedrības 
morāles vai drošības apsvērumiem.
2. Galamērķa dalībvalsts kompetentā 
iestāde nekavējoties informē uzņēmēju un 
Komisiju par pagaidu pasākumu 
pieņemšanu saskaņā ar 1. punktu. 
Piemērojot 1. punkta a) apakšpunktā 
minētos pasākumus, paziņojumu 
papildina ar tehnisku vai zinātnisku 
pamatojumu, kas ir saistīts ar šiem 
pasākumiem.
3. Pagaidu pasākumus, kas pieņemti 
saskaņā ar šo pantu, var pārsūdzēt valsts 
tiesā vai tribunālā, vai citā apelācijas 
iestādē.

Grozījums Nr. 56
5. pants

5. pants
Informācija uzņēmējam

Ja ražotāja, kas definēts Direktīvas 
2001/95/EK 2. panta e) punktā, identitāte 
un informācijas informācija parādās uz 
ražojuma iepakojuma vai marķējuma vai 
pavaddokumentos, tam jānosūta 4. panta 
1. punktā minētais rakstiskais paziņojums. 

Informācijas pieprasījums, rakstiskais 
paziņojums un 4. pantā un 4.a pantā 
minētais lēmums jānosūta uzņēmējam, kas 
ir:

Ja izplatītāja, kas definēts Direktīvas 
2001/95/EK 2. panta f) punktā, identitāte 
un informācijas informācija parādās uz 

a) ražojuma ražotājs, ja tas ir reģistrēts 
Kopienā, un jebkura cita persona, kas 
uzdodas par ražotāju, piestiprinot 
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ražojuma iepakojuma vai marķējuma vai 
pavaddokumentos, tam jānosūta rakstisks 
paziņojums.

ražojumam marķējumu ar savu vārdu, 
preču zīmi vai citu atšķirības zīmi, vai 
persona, kas pārveido ražojumu; vai

Ja ražotāja vai izplatītāja identitāte un 
informācijas informācija neparādās ne uz 
ražojuma iepakojuma, ne marķējuma, ne 
pavaddokumentos, rakstisku paziņojumu 
sūta visiem pārējiem ražotājiem vai 
izplatītājiem atbilstoši pirmajā un otrajā 
daļā minētajiem noteikumiem.

b) ražotāja pārstāvis, ja ražotājs nav 
reģistrēts Kopienā, vai, ja Kopienā nav 
reģistrēta ražotāja pārstāvja, ražojuma 
importētājs tādos gadījumos, kad 
kompetentā iestāde nevar noteikt neviena 
a) punktā minētā uzņēmēja identitāti un 
kontaktinformāciju; vai
c) citi speciālisti piegādes ķēdē, ja to 
darbība neietekmē nevienu no ražojuma 
īpašībām, uz kuru attiecas tehniskais 
noteikums, kuru ražojumam piemēro, tādos 
gadījumos, kad kompetentā iestāde nevar 
noteikt neviena a) un b) punktos minētā 
uzņēmēja identitāti un kontaktinformāciju; 
vai
d) jebkurš speciālists piegādes ķēdē, kura 
darbība neietekmē nevienu no ražojuma 
īpašībām, uz kuru attiecas tehniskais 
noteikums, kuru ražojumam piemēro, tādos 
gadījumos, kad kompetentā iestāde nevar 
noteikt neviena a), b) un c) punktos minētā 
uzņēmēja identitāti un kontaktinformāciju.

Pamatojums

Šī grozījuma mērķis ir panākt lielāku juridisko noteiktību par to, kurš ir jāinformē saskaņā ar 
4. un 4.a pantu. „Uzņēmēja” definīcija, pamatojoties uz „ražotāja" un „izplatītāja" 
definīcijām Direktīvā 2001/95/EK, ir pilnīgi norakstīta, nevis iekļauta kā atsauce, kā tas ir 
Komisijas priekšlikumā. Tas ir darīts tādēļ, lai šīs relatīvi īsās regulas lasītājiem nebūtu 
jāskatās citos tiesību aktos, lai uzzinātu, ko nozīmē tās galvenie noteikumi, un daļēji tādēļ, ka 
Direktīvas 2001/95 „ražotāja" un „izplatītāja" definīcijas pilnīgi neieļaujas šīs regulas 
kontekstā. Direktīva 2001/95 attiecas uz produktu drošību. Bet tehniskie noteikumi, par 
kuriem ir runa šajā regulā, neattiecas tikai uz drošības jautājumiem; tie ietver, piemēram, 
dārgmetālu raudzes noteikšanu. Tāpēc ir lietderīgi piemērot atsauces profesionāļiem 
piegādes ķēdē, kuru darbība skar vai neskar produktu drošību, lai atsauktos uz 
profesionāļiem piegādes ķēdē, kuru darbība skar vai neskar kādu no ražojuma īpašībām, uz 
kuru attiecas tehniskais noteikums, kuru šīm ražojumam piemēro.

Grozījums Nr. 57
6. pants

6. pants svītrots
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Visus 2. panta 1. punktā minētos 
lēmumus var pārsūdzēt valsts tiesās.

Pamatojums

Labākas juridiskās skaidrības nolūkā 6. panta tekstu iekļauj 4. panta 2. punktā.

Grozījums Nr. 58
7. panta virsraksts (jauns)

Ražojumu informācijas punktu 
izveidošana

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 59
7. panta 1. punkts

1. Visas dalībvalsts izveido vienu vai 
vairākus ražojumu informācijas punktus 
tās teritorijā un paziņo to informācijas 
informāciju citām dalībvalstīm un 
Komisijai.

1. Dalībvalstis izveido savā teritorijā 
ražojumu informācijas punktus un paziņo 
to kontaktdatus citām dalībvalstīm un 
Komisijai. 

Pamatojums

Jāievēro atbildības un pilnvaru sadalījums dalībvalstīs. Tādējādi var būt atšķirīgs ražojumu 
informācijas punktu skaits atkarībā no reģionālās vai vietējās kompetences.

Grozījums Nr. 60
7. panta 2. punkts

2. Komisija publisko un regulāri atjaunina 
ražojumu informācijas punktu sarakstu.

2. Komisija sagatavo un regulāri atjaunina 
ražojumu informācijas punktu sarakstu un 
publicē to Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī.
Komisija arī nodrošina šīs informācijas 
pieejamību tīmekļa vietnē.

Pamatojums

Ražojumu informācijas punktu saraksts, to publicējot ES Oficiālajā Vēstnesī, iegūtu oficiālu 



RR\698301LV.doc 35/70 PE390.733v02-00

LV

statusu. Praktisku apsvērumu dēļ šis saraksts būtu arī jādara pieejams tīmekļa vietnē, ko 
izveido saskaņā ar šo regulu.

Grozījums Nr. 61
8. panta virsraksts (jauns)

Pienākumi

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 62
8. panta 1. punkts

1. Ražojumu informācijas punkti pēc 
pieprasījuma sniedz šādu informāciju:

1. Ražojumu informācijas punkti pēc, cita 
starpā, uzņēmēja vai citas dalībvalsts 
kompetentās iestādes pieprasījuma sniedz 
šādu informāciju:

a) tehniskos noteikumus, kurus piemēro 
konkrētam ražojuma veidam valsts 
teritorijā;

a) tehniskos noteikumus, kurus piemēro 
konkrētam ražojuma veidam ražojumu 
informācijas punktu teritorijā, un 
informāciju par to, vai saskaņā ar 
dalībvalsts tiesību aktiem attiecīgajam 
ražojuma veidam ir nepieciešama 
iepriekšēja atļauja, kā arī informāciju par 
savstarpējas atzīšanas principu un šīs 
regulas piemērošanu attiecīgās dalībvalsts 
teritorijā;;

b) valsts iestāžu informācijas informāciju, 
lai ar tām varētu sazināties tieši, tostarp 
informāciju par to iestāžu kontaktdatiem, 
kas atbildīgas par konkrētu tehnisko 
noteikumu īstenošanas uzraudzību valsts 
teritorijā;

b) kompetento iestāžu kontaktdatus savā 
dalībvalstī, lai ar tām varētu sazināties 
tieši, tostarp informāciju par to iestāžu 
kontaktdatiem, kas atbildīgas par konkrētu 
tehnisko noteikumu īstenošanas uzraudzību 
valsts teritorijā;

c) aizsardzības līdzekļus, kas valsts 
teritorijā pieejami strīda gadījumā starp 
kompetentām iestādēm un ražotāju vai 
izplatītāju;

c) aizsardzības līdzekļus, kas valsts 
teritorijā pieejami strīda gadījumā starp 
kompetentām iestādēm un ražotāju vai 
izplatītāju.

d) visu asociāciju un organizāciju, kas 
nav valsts iestādes, informācijas 
informāciju, no kurām ražotāji vai 
izplatītāji var saņemt praktisku palīdzību 
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valsts teritorijā.

Grozījums Nr. 63
8. panta 2. punkts

2. Ražojumu informācijas punktu 
darbinieki sniedz atbildi divdesmit darba 
dienu laikā pēc jebkura pieprasījuma 
saņemšanas, lai nosūtītu 1. punktā minēto 
informāciju.

3.a Ražojumu informācijas punktu 
darbinieki sniedz atbildi desmit darba 
dienu laikā pēc jebkura informācijas vai 
palīdzības pieprasījuma saņemšanas, kas 
minēts 1. un 3. punktā. Nepamatota 
pieprasījuma gadījumā ražojumu 
informācijas punkta darbinieki to 
nekavējoties dara zināmu uzņēmējam.

Pamatojums

Ražojumu informācijas punkts var palīdzēt uzņēmējam II nodaļā aprakstītās procedūras 
laikā, kurā ir paredzēts, ka uzņēmējam 20 darba dienu laikā jāsniedz informācija (3.a pants) 
vai jāiesniedz komentāri (4. pants). Tāpēc ražojumu informācijas punktam atbilde būtu 
jāsniedz mazāk nekā 20 darba dienu laikā. Bez tam ražojumu informācijas punkts var 
pārbaudīt uzņēmēja iesniegtā pieprasījuma datus, lai lemtu, vai tas attiecas uz šīs regulas 
piemērošanu. Visbeidzot šā noteikumu punkta iekļaušana aiz 3. punkta šķiet loģiskāka, jo 
grozījumos ir atsauce uz minēto punktu.

Grozījums Nr. 64
8. panta 3. punkts

3. Ražojumu informācijas punktiem 
dalībvalstī, kurā ražotājs un izplatītājs ir 
likumīgi tirgojuši attiecīgo ražojumu, 
jāsaņem informācija par jebkuru rakstisku 
paziņojumu vai lēmumu saskaņā ar 
4. pantu, izņemot gadījumus, kad šādas 
informācijas izpaušana būtu pretrunā 
attiecīgā uzņēmēja komercinterešu, tostarp 
intelektuālā īpašuma interešu aizsardzībai.  
Attiecīgajam informācijas punktam ir 
tiesības attiecīgajai valsts iestādei iesniegt 
savus novērojumus.

3. Ražojumu informācijas punkts dalībvalstī, 
kurā uzņēmējs ir likumīgi tirgojis attiecīgo 
ražojumu, var palīdzēt uzņēmumam vai 
kompetentajai iestādei, sniedzot jebkādu 
nepieciešamo informāciju vai apsvērumus 
attiecībā uz galamērķa dalībvalsts 
pieprasījumiem, kā minēts 4. pantā.

Šajā palīdzībā, ko nodrošina uzņēmumam, 
neietilpst juridisku konsultāciju sniegšana 
konkrētās lietās.
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Pamatojums

Uzņēmumiem, jo īpaši MVU, ir svarīgi saņemt praktisku palīdzību attiecībā uz 
administratīvām procedūrām, lai varētu veikt pārrobežu tirdzniecību.  Tāpēc uzņēmējs var 
lūgt ražojumu informācijas punktam praktisku palīdzību, ja uzņēmums ražojumu jau ir 
likumīgi tirgojis.

Grozījums Nr. 65
8. panta 3.b punkts (jauns)

3.b Ja ražojumu informācijas punkts palīdz 
uzņēmējam, tas nodibina saikni ar 
galamērķa dalībvalsts ražojumu 
informācijas punktu.

Pamatojums

Saikne starp attiecīgajiem ražojumu informācijas punktiem uzlabos administratīvo sadarbību.

Grozījums Nr. 66
8. panta 3.c punkts (jauns)

3.c Par šajā pantā minēto informāciju vai 
palīdzību ražojumu informācijas punkts 
neiekasē nekādu maksu.

Pamatojums

Pretēji Direktīvā 2006/123/EK par pakalpojumiem iekšējā tirgū paredzētajiem vienotajiem 
kontaktpunktiem, kuros pakalpojumu sniedzēji var veikt visas administratīvās procedūras un 
formalitātes, lai sniegtu pārrobežu pakalpojumus, šajā regulā noteiktie ražojumu 
informācijas punkti ir paredzēti kā „palīdzības dienesti” uzņēmumiem, kuri vēlas tirgoties 
citās valstīs, un kompetentajām iestādēm, kuras vēlas sadarboties ar citām dalībvalstīm. 
Tāpēc ražojumu informācijas punktiem palīdzība ir jāsniedz bez maksas. Tomēr dalībvalstis 
ražojumu informāciju punktu lomu var uzticēt pakalpojumu direktīvā noteiktajiem vienotajiem 
kontaktpunktiem vai citam jau pastāvošam kontaktpunktam.

Grozījums Nr. 67
9. pants

9. pants 
Telemātikas tīkls

Saskaņā ar šo regulu atbilstoši 11. panta 
2. punktā minētajai procedūrai Komisija 

Saskaņā ar šo regulu atbilstoši 11. panta 
2. punktā minētajai procedūrai Komisija 
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var izveidot telemātikas tīklu informācijas 
apmaiņai starp ražojumu informācijas 
punktiem.  

var izveidot telemātikas tīklu informācijas 
apmaiņai starp ražojumu informācijas 
punktiem un/vai dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm.

Pamatojums

Uzlabojot dialogu un atvieglojot sakarus starp dalībvalstu administrācijām, uzlabosies 
administratīvā sadarbību.

Grozījums Nr. 68
10. panta virsraksts (jauns)

Ziņošanas saistības

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 69
10. panta 1. punkts

1. Dalībvalstis pēc Komisijas pieprasījuma 
nosūta tai padziļinātu ziņojumu par šīs 
regulas īstenošanu, tostarp detalizētu 
informāciju par visiem rakstiskajiem 
paziņojumiem vai lēmumiem, kas nosūtīti 
saskaņā ar 4. panta 1., 2. vai 3. punktu. 

1. Dalībvalstis katru gadu nosūta 
Komisijai padziļinātu ziņojumu par šīs 
regulas piemērošanu, tostarp detalizētu 
informāciju par visiem rakstiskajiem 
paziņojumiem vai lēmumiem, kas nosūtīti 
saskaņā ar 4. pantu, ieskaitot atbilstošu 
informāciju par attiecīgajiem ražojumu 
veidiem. 

Pamatojums

Lēmumā 3052/95/EK, kuru aizstās šī regula, bija noteikts, ka dalībvalstīm ir jāinformē 
Komisija un pārējās dalībvalstis, ja tās noraida savstarpējo atzīšanu. Tomēr praksē tā netika 
darīts. Šai regulai būtu jānosaka efektīvs pastāvīgas uzraudzības mehānisms, lai nodrošinātu, 
ka dalībvalstis pareizi piemēro savstarpējās atzīšanas principu.

Grozījums Nr. 70
10. panta 1.a punkts (jauns)

1.a Komisija, ņemot vērā dalībvalstu 
sniegto informāciju, kā noteikts 1. punktā, 
analizē pieņemtos lēmumus un 
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pasākumus un izvērtē to pamatotību. 
Vajadzības gadījumā Komisija veic 
nepieciešamos pasākumus, tostarp 
Līguma 226. pantā paredzēto tiesvedību, 
lai nodrošinātu, ka attiecīgā dalībvalsts 
ievēro šīs regulas noteikumus.  

Pamatojums

Lai nodrošinātu, ka dalībvalstis pareizi piemēro savstarpējās atzīšanas principu, šai regulai 
būtu jānosaka efektīvs pastāvīgas uzraudzības mehānisms, kurā izšķirošā loma būtu 
Komisijai.

Grozījums Nr. 71
10. panta 2. punkts

2. Komisija piecu gadu laikā pēc dienas, 
kas minēta 13. pantā, iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei ziņojumu par šīs 
regulas īstenošanu.

2. Komisija trīs gadu laikā pēc dienas, kas 
minēta 13. pantā, un pēc tam ik pēc 
pieciem gadiem veic pārskatu un iesniedz 
Eiropas Parlamentam un Padomei 
ziņojumu par šīs regulas piemērošanu. 
Vajadzības gadījumā Komisija pievieno 
ziņojumam attiecīgus priekšlikumus, lai 
uzlabotu preču brīvu kustību.

Pamatojums

Parlaments un Padome regulāri jāinformē, lai uzraudzītu, vai dalībvalstis pareizi piemēro 
savstarpējās atzīšanas principu. Vērtējumam, ko veic Komisija, arī jāpalīdz atklāt nozares, 
kurās var būt lietderīga turpmāka saskaņošana vai citi Kopienas pasākumi, lai uzlabotu 
iekšējā tirgus darbību.

Grozījums Nr. 72
10. panta 2.a punkts (jauns)

2.a Komisija izveido, publicē un regulāri 
atjaunina to ražojumu indikatīvo 
sarakstu, uz kuru attiecas šīs regulas 
darbības joma. Komisija nodrošina šā 
saraksta pieejamību tīmekļa vietnē.

Pamatojums
Viens no iemesliem, kādēļ nesaskaņotajā jomā nav panākta brīva preču aprite, ir juridiska 
nenoteiktība par savstarpējās atzīšanas darbības jomu. Bieži nav skaidrs, uz kurām ražojumu 
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kategorijām attiecas savstarpējā atzīšana. Tādējādi uzņēmumiem un administrācijām 
attiecībā uz katru īpašu ražojuma aspektu ir vispirms jāpārbauda, vai tas tiek reglamentēts 
Kopienas līmenī, pirms tiek lemts, vai uz to attiecas savstarpējā atzīšana. Tādēļ Komisijai 
būtu jāsagatavo ražojumu saraksts, lai nodrošinātu juridisko noteiktību attiecībā uz šīs 
regulas jomu, pat ja šāds saraksts ir tikai indikatīvs.

Grozījums Nr. 73
11. panta virsraksts (jauns)

Komitejas procedūra

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 74
12. panta virsraksts (jauns)

Atcelšana

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 75
13. panta virsraksts (jauns)

Stāšanās spēkā un piemērošana

Pamatojums

Juridiskās skaidrības labad jānorāda nosaukumi katram šīs regulas noteikumu punktam.

Grozījums Nr. 76
13. panta 1.a punkts (jauns)

Šīs regulas 7. un 8. pantu piemēro no 
[pirmās mēneša dienas sešus mēnešus pēc 
publicēšanas dienas].
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Pamatojums

Dalībvalstis pieprasīs laiku ražojumu informācijas punktu izveidošanai. Tā kā dalībvalstis 
tiek mudinātas uzticēt šo lomu pastāvošajām struktūrām un jo īpaši informācijas punktiem, 
kas izveidoti saskaņā ar citiem Kopienas instrumentiem, sešus mēnešus ilgs pārejas periods 
būtu pietiekams.
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PASKAIDROJUMS

1. Ievads

Iekšējais tirgus ir Eiropas ekonomiskās izaugsmes pamats, kas balstās uz četrām brīvībām — 
personu, preču, pakalpojumu un kapitāla brīvu kustību. Tehnisko šķēršļu mazināšana pilnībā 
funkcionējošā iekšējā preču tirgū ir būtiska.

Preču jomā to var panākt, saskaņojot dalībvalstu tehniskos noteikumus vai savstarpēji atzīstot 
dalībvalstu tehniskos noteikumus. Saskaņotā sfēra aptver 75 % iekšējā tirgus (aptuveni 1,5 
tūkstotis miljardu EUR) attiecībā uz precēm, un atlikušie 25 % (aptuveni 500 miljardu EUR) 
ietilpst nesaskaņotajā sfērā (kam būtu jāpiemēro savstarpējā atzīšana).

Savstarpējās atzīšanas neieviešanas rezultātā radušās izmaksas ir aprēķinātas aptuveni 150 
miljardu EUR apmērā.

Šā priekšlikuma mērķis ir likvidēt šķēršļus pareizai savstarpējās atzīšanas piemērošanai.

2. Vispārēja informācija par savstarpējo atzīšanu

Savstarpējas atzīšanas principa pamatā ir Tiesas judikatūra, jo īpaši labi zināmais 1979. gada 
20. februāra spriedums Cassis de Dijon lietā. Princips balstās uz noteikumu un izņēmumu:

a) Vispārējs noteikums. Dalībvalsts principā nedrīkst aizliegt vai ierobežot savā teritorijā 
pārdot preces, kuras likumīgi ražo un tirgo kāda citā dalībvalstī, pat ja šīs preces neatbilst 
pilnībā galamērķa dalībvalsts noteikumiem.

b) Izņēmums: 
Saskaņošanas neesības gadījumā dalībvalsts drīkst atkāpties no šā principa un veikt 
pasākumus, lai aizliegtu vai ierobežotu šādu preču iekļuvi vietējā tirgū, tikai ja šādi pasākumi 
ir (i) nepieciešami, (ii) samērīgi un (iii) pamatojami ar EK līguma 30. pantu vai sevišķi 
svarīgām prasībām vispārējās sabiedrības interesēs.
 

Pastāv divas plašas ražojumu kategorijas, uz ko attiecas savstarpējā atzīšana: 

(i) ražojumi, par kuriem nav veikta tiesību aktu saskaņošana ES mērogā. Šī kategorija ietver, 
piemēram, velosipēdus, kāpnes, sastatnes, dārgmetālu izstrādājumus, bērnu aprūpes 
izstrādājumus, cisternas un konteinerus; 

(ii) ražojumi, par kuriem veikta daļēja saskaņošana. Piemēram, funkcionalitātes, klimatiskie 
un efektivitātes aspekti nav saskaņoti, taču visi pārējie aspekti ir saskaņoti. Šī kategorija (cita 
starpā) ietver arī tekstilizstrādājumus, apavus, informācijas tehnoloģijas, īpašus 
transportlīdzekļu veidus, elektroierīces un dažus pārtikas produktus. 
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Ir trīs galvenie iemesli tam, kādēļ savstarpējā atzīšana darbojas vāji.

(i) Dalībvalstis šo principu nepiemēro pareizi vai vispār nepiemēro.

(ii) Gan uzņēmumiem, gan dalībvalstīm trūkst zināšanu par savstarpējās atzīšanas 
principu.

(iii) Juridiska neskaidrība par to, kā šis princips būtu praktiski jāīsteno.

3. Galvenie Komisijas priekšlikuma punkti

Priekšlikuma darbības joma (2. un 3. pants). Šī regula attiecas uz lēmumiem, kas tieši vai 
netieši ietekmē to, ka ražojumu, ko likumīgi tirgo kāda citā dalībvalstī, nevar tā esošajā 
veidolā paturēt vai laist citas dalībvalsts tirgū. Attiecīgie ražojumi ir pakļauti tehniskajiem 
noteikumiem, ko nesaskaņo Kopienas mērogā.

Procedūra gadījumā, kad dalībvalsts paredz piemērot savus tehniskos noteikumus (4., 5. un 
6. pants). Gadījumā, ja iestāde nolemj īstenot savus tehniskos noteikumus (t.i., kad jebkādu 
iemeslu dēļ nepiemēro savstarpēju atzīšanu), iestādei šāda rīcība ir jāpamato. Uzņēmums var 
20 dienu laikā reaģēt uz iestāžu sniegto pamatojumu, pirms iestādes var pieņemt galīgo 
lēmumu par savu tehnisko noteikumu piemērošanu vai nepiemērošanu.

Ražojumu informācijas punktu uzdevumi (7. un 8. pants). Galvenais uzdevums ir nodrošināt 
uzņēmumiem un citu dalībvalstu kompetentajām iestādēm informāciju par tehniskajiem 
noteikumiem.

Telemātikas tīkls (9. pants). Šis pants ļauj izveidot telemātikas tīklu saskaņā ar Lēmumu 
2004/387/EK, lai uzlabotu savstarpējās atzīšanas principa piemērošanu.

Ziņošanas sistēma (10. pants) par šīs regulas īstenošanu ir noteikta šajā pantā.

4. Referenta nostāja

Referents pilnībā atbalsta Komisijas izvirzīto mērķi likt savstarpējās atzīšanas principam 
darboties ar visu potenciālu un nodrošināt uzņēmumiem, kā arī dalībvalstīm juridisko 
skaidrību par to, kā šis princips būtu jāīsteno.

Priekšmets un darbības joma (1. nodaļa)

1. pants

Referents uzskata, ka priekšlikumā skaidrāk jānosaka tā galvenais mērķis, proti, nodrošināt 
preču brīvu apriti nesaskaņotajā jomā.

2. pants
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1. punkts

Lai nodrošinātu labāku juridisko skaidrību, rūpnieciski ražotu izstrādājumu vietā tika ieviests 
jēdziens „visi ražojumi”. Piemēram, izstrādājumus, ko ražo pašu patēriņam, joprojām izslēdz, 
jo šos ražojumus nekad nevienā dalībvalstī netirgo. 

Referents uzskata, ka ražojuma aizliegšana ir līdzvērtīga ražojuma noraidīšanai vai 
izņemšanai no tirgus.

2. punkts

„Tehnisko noteikumu” definīcija tika aizgūta no Direktīvas 98/34/EK. Lielākas skaidrības 
labad referents pārbaudes un sertifikātus ierindo atsevišķā apakšnodaļā. Tā kā atbilstības 
novērtēšanas procedūru (vai iepriekšējas atļaujas procedūru saskaņā ar EKT nolēmumiem) 
pastāvēšana nav tehnisks noteikums, visas pārbaudes, pārbaužu metodes un sertifikāti ir 
tehniskie noteikumi un līdz ar to ietilpst šīs regulas darbības jomā. Ir svarīgi ar šo regulu 
novērst ražojumu nepamatotu papildu pārbaudīšanu galamērķa dalībvalstī.

3. pants

Referents uzskata, ka nav nepieciešams izslēgt no šīs regulas darbības jomas Regulas (EK) 
Nr. 882/2004 54. pantu, jo ar Regulu (EK) Nr. 178/2002 jau ir nodrošināts, lai bīstamu pārtiku 
vai barību varētu izņemt no tirgus. Tomēr Regulas (EK) Nr. 882/2004 54. panta izslēgšana 
ļautu dalībvalstīm izņemt no tirgus ražojumus, kas neatbilst šo valstu tiesību aktiem, 
neparedzot nepieciešamību, lai tās piemērotu savstarpējās atzīšanas principu.

Galamērķa dalībvalsts tehnisko noteikumu piemērošanas procedūra (2. nodaļa)

3.a pants (jauns)

Referents saskata, ka šīs regulas 4. pantā ir atspoguļots parasto tirdzniecības uzraudzības 
darbību kulminācijas punkts. Parasti pirms šā kulminācijas punkta uzņēmējs un dalībvalsts 
kompetentā iestāde sāk dialogu par tirgus uzraudzību. Referents uzskata par nepieciešamu 
izskaidrot, ka šajā dialogā uzņēmējam ir jāsniedz informācija par to, saskaņā ar kādiem 
noteikumiem ražojumu tirgoja citā dalībvalstī.

4. pants 

Lai uzņēmējam sniegtu lielāku noteiktību, kad tas plāno savu darbību, referents ir noteicis 
termiņu 20 dienas, ko rēķina no brīža, kad ir pagājis termiņš, kurā uzņēmējs var iesniegt 
komentārus. Tādējādi uzņēmējam vismaz būs 20 dienas laika, lai reaģētu uz paziņojumu.  
Tādējādi 20 dienu termiņš norit paralēli tām 20 dienām, kas uzņēmējam atvēlētas reaģēšanai 
uz paziņojumu. Pēc tam dalībvalsts joprojām saglabā 20 darba dienu periodu, kurā tā 
sagatavos lēmuma galīgo redakciju, ņemot vērā uzņēmēja komentārus. Neatkarīgi no tā, kāda 
būs dalībvalsts lēmuma galīgā redakcija, uzņēmējs var plānot savu darbību ar lielāku 
noteiktību attiecībā uz šā lēmuma grafiku.
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Ja dalībvalsts neizdod galīgo lēmumu, uzskata, ka ražojums minētās dalībvalsts tirgū ir legāls.

4.a pants (jauns)

Parasti ražojums, ko novēro šīs regulas procedūrās, paliek galamērķa dalībvalsts tirgū visu 
procedūru laiku, līdz dalībvalsts izdod lēmuma galīgo redakciju. Šajā jaunajā pantā tiek 
noteikts, ka dalībvalsts var uz laiku izņemt no tirgus bīstamu ražojumu vai tādu ražojumu, uz 
ko attiecas pilnīgs aizliegums, pamatojoties uz sabiedrības morāles vai drošības apsvērumiem. 
Tomēr šo izņemšanu uzskata par pagaidu pasākumu. Dalībvalstij, izdodot lēmuma galīgo 
redakciju, joprojām jāuzrāda zinātnisks pierādījums un jāņem vērā uzņēmēja komentāri. Tādēļ 
lēmuma galīgā redakcija var izrādīties pretēja sākotnējam pasākumam, ar kuru notika 
izņemšana no tirgus.

5. pants

Šajā pantā referents cenšas noskaidrot, kam jānosūta paziņojums un dalībvalsts lēmums.

6. pants

Referents, lai nodrošinātu labāku saskaņotību ar 2. nodaļu, iekļauj 6. panta tekstu 4. panta 
2. punktā.

Ražojumu informācijas punkti (3. nodaļa)

7. un 8. pants

referents groza šos abus pantus, lai skaidri paustu, ka ražojumu informācijas punktiem būtu:

- pirmām kārtām jāsniedz informācija par savstarpējās atzīšanas principu un 
turpmākajām uzņēmēja un dalībvalstu tiesībām;

- jāstrādā par palīdzības dienestu, kas nodrošina praktisku (bet nekādā gadījumā ne 
juridisku) palīdzību savstarpējās atzīšanas principa īstenošanā; 

- jāsniedz informācija gan uzņēmumiem, gan dalībvalstu kompetentajām iestādēm;

- jāveido valstīs savstarpējas saiknes, lai veidotu efektīvu informācijas tīklu.

Nobeiguma noteikumi (4. nodaļa)

10. pants

Referents uzskata, ka jēdziens „pēc tās pieprasījuma” rada juridisku neskaidrību dalībvalstīm 
un tās nevar zināt, kad tieši tām būs jāpilda ziņošanas saistības. Tādēļ referents ir paredzējis 
dalībvalstīm ikgadējas ziņošanas saistības. Tas tālāk nodrošinās, lai Komisija tiktu regulāri 
informēta par šīs regulas piemērošanu dalībvalstīs. Komisija arī analizēs šos ziņojumus un 
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reaģēs uz pārkāpumiem.

Lai celtu savstarpējās atzīšanas principa apzināšanos un sniegtu turpmākus norādījumus 
uzņēmumiem attiecībā uz tām jomām, kurās šo principu piemēro, referents uzskata par 
nepieciešamu, lai Komisija publicētu indikatīvu to ražojumu sarakstu, kas ietilpst šīs regulas 
darbības jomā. Saraksts nekādā ziņā nebūtu pilnīgs un kalpotu tikai indikatīvam paraugam.

13. pants

Referents uzskata, ka dalībvalstīm ir jāatvēl sešus mēnešus ilgs laiks, lai pēc regulas spēkā 
stāšanās izveidotu ražojumu informācijas punktus. 

Tomēr pati regula stātos spēkā 20 dienas pēc tās publicēšanas. Tas sniegtu uzņēmējam iespēju 
sākumā efektīvāk izmantot savstarpējo atzīšanu, pat ja tas pirmos sešus mēnešus nesaņemtu 
ražojumu informācijas punktu palīdzību.
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RŪPNIECĪBAS, PĒTNIECĪBAS UN ENERĢĒTIKAS KOMITEJAS ATZINUMS 

Iekšējā tirgus un patērētāju aizsardzības komitejai

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko nosaka procedūras, lai dažus 
valstu tehniskos noteikumus piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem ražojumiem, un ar 
ko atceļ Lēmumu 3052/95/EK
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

Atzinumu sagatavoja: Jan Březina

ĪSS PAMATOJUMS

Preču brīva aprite ir viena no četrām pamatbrīvībām, uz ko pamatojas Eiropas Savienība. Šo 
brīvību Eiropas Savienība ir nodrošinājusi, it īpaši atceļot muitas nodokļus, kā arī veicot citus 
pasākumus, piemēram, saskaņojot tehniskās prasības dažu ražojumu kategorijām. Tomēr ir 
daudzi ražojumi, kuru tehniskie parametri ES līmenī joprojām nav saskaņoti. Tas ļauj 
dalībvalstīm attiecībā uz šiem ražojumiem savos tiesību aktos noteikt specifiskas prasības. 
Šāda prakse ir radījusi ievērojamus un dārgus administratīvos šķēršļus uzņēmējiem, kam 
jāveic papildu administratīvās procedūras un jāpielāgo savi ražojumi, ja tiem nav paredzēti ES 
noteikumi, kurus izpildot, ir iespējams tos eksportēt uz citām dalībvalstīm. Daudzos 
gadījumos tas ir novedis pie tā, ka uzņēmēji nevēlas eksportēt ražojumus uz noteiktām 
valstīm.

Eiropas Kopienu Tiesa 1979. gadā atrisināja šo problēmu Cassis de Dijon lietā, ieviešot 
savstarpējas atzīšanas principu, kas balstīts uz EK līgumu. Saskaņā ar šo principu preces, kas 
ražotas vai laistas tirgū vienā dalībvalstī, ir jāatzīst arī citās dalībvalstīs pat tad, ja tās nepilnīgi 
atbilst attiecīgajām valsts prasībām. Šāda pieeja ir pilnībā saprotama, jo var pieņemt, ka 
sabiedrības intereses, piemēram, veselības aizsardzība vai atbilstība vides prasībām, dažādās 
dalībvalstīs tiek nodrošinātas līdzīgā līmenī. Dalībvalsts var ierobežot piekļuvi tās tirgum tikai 
tad, ja tā pierāda, ka sabiedrības intereses ir apdraudētas.

Skaidrībai jānorāda, ka savstarpējas atzīšanas princips neattiecas uz nekvalitatīviem 
ražojumiem, kas ir patērētājiem bīstami vai kaitīgi. Saskaņā ar Direktīvu 2001/95/EK par 
produktu vispārēju drošību šādus ražojumus var nekavējoties izņemt no aprites tirgū un 
informāciju par attiecīgo atgadījumu valsts iestādes var paziņot citām dalībvalstīm, izmantojot 
Kopienas ātrās ziņošanas sistēmu (RAPEX).
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Taču saskaņā ar dalībvalstu un Komisijas sniegto informāciju situācija nav apmierinoša pat 
pēc 25 gadiem, kopš Eiropas Savienībā darbojas savstarpējas atzīšanas princips. Dalībvalstu 
iestāžu vispārēja prakse ir pieprasīt, lai uzņēmēji ražojumus pielāgo attiecīgās valsts 
noteikumiem un iziet dārgas un ilglaicīgas procedūras, piemēram, vietējās pārbaudes, lai gan 
vairumā gadījumu tas ir pretrunā ar Eiropas Savienības tiesību aktiem.

Tādēļ Komisija ir izstrādājusi regulas priekšlikumu, kuras mērķis ir uzņēmējiem un pašām 
valstu iestādēm palielināt juridisko noteiktību, nosakot precīzus savstarpējas atzīšanas 
noteikumus. Regulas priekšlikumam ir vairāki pamataspekti:

– obligāta procedūra valsts iestādēm gadījumā, ja tās nolemj nepiemērot savstarpējas 
atzīšanas principu, bet tā vietā ierobežo ražojumu brīvu ievešanu no citas dalībvalsts;

– pietiekams laiks uzņēmējiem apsvērumu iesniegšanai pirms valsts iestāde pieņem rakstisku 
gala lēmumu;

– attiecībā uz uzņēmēja iesniegto informāciju valsts iestādei gala lēmuma pamatojums 
jāsniedz rakstiski;

– valsts kompetentajai iestādei arī jāpamato, kāpēc tā uzskata par nepieciešamu ierobežot 
ražojumu ievešanu tirgū no citas dalībvalsts un kāpēc jāpiemēro īpaši valsts noteikumi;

– uzņēmējs var arī šādu lēmumu iesūdzēt tiesā;

– būtiska priekšlikuma daļa ir katrā ES dalībvalstī izveidot informācijas punktus, kuros gan 
valsts iestādes, gan uzņēmēji varēs iegūt informāciju par konkrētiem ražojumiem. Šie punkti 
būs savienoti telemātikas tīklā.

Atzinuma sagatavotājs no Rūpniecības, pētniecības un enerģētikas komitejas atzinīgi vērtē 
Komisijas priekšlikumu attiecībā uz savstarpējas atzīšanas principa piemērošanu ražojumiem 
jomās, uz kurām neattiecas saskaņošana, un priekšlikuma saturu, jo tam ir liela nozīme 
savstarpējas atzīšanas principa īstenošanā un preču brīvas aprites nodrošināšanā. Tas tādēļ, ka 
līdz šim nav bijusi vienota prakse. Lai gan pats princips ir iekļauts EK līguma 28. un 
30. pantā, vairākiem uzņēmumiem, ļoti bieži nezinot šo principu vai nezinot, uz ko tas 
attiecas, ir problēmas piekļūt citu ES dalībvalstu tirgiem. Priekšlikumā ļoti pareizi 
pierādīšanas slogs tiek pārlikts uz dalībvalstīm, kurām jāpierāda, ka ražojums atbilst vienam 
no kritērijiem, kas minēti Līguma 30. pantā, vai uz to attiecas citi Eiropas Kopienu Tiesas 
spriedumi un ka tādēļ savstarpējās atzīšanas princips nav jāpiemēro.

Attiecībā uz valstu iestāžu un uzņēmēju, kas eksportē ražojumus uz citām dalībvalstīm, 
pašreizējo praksi un atšķirīgiem viedokļiem atzinuma sagatavotājs uzskata, ka priekšlikums 
radīs godīgu līdzsvaru starp uzņēmējiem un valstu iestādēm, kas pieņem lēmumus par 
piekļuvi tirgum.

Atzinuma sagatavotājs it īpaši iesaka šādas izmaiņas:

– ir būtiski, lai būtu piekļuve attiecīgajiem valsts tehniskajiem noteikumiem, saskaņā ar 
kuriem valsts iestāde pieņem lēmumus, it īpaši attiecībā uz maziem un vidējiem 



PE390.733v02-00 50/70 RR\698301LV.doc

LV

uzņēmumiem. Tādēļ ir papildināts 4. panta 1. punkts, lai iekļautu obligātas saistības valstu 
iestādēm savam lēmumam pievienot attiecīgo tehnisko standartu kopiju vai vismaz 
informāciju, kur ar šādiem standartiem var iepazīties;

– tā kā sadarbība starp informācijas punktiem dalībvalstīs un Eiropas līmenī ir ļoti nozīmīga 
un tā nodrošina labāku apmaiņu informācijai par valstu tiesību aktiem un noteikumu 
specifisku īstenošanu, tiek ieteikts attiecīgi grozīt 9. pantu.

GROZĪJUMI

Rūpniecības, pētniecības un enerģētikas komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Iekšējā tirgus 
un patērētāju aizsardzības komiteju ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Komisijas ierosinātais teksts1 Parlamenta izdarītie grozījumi

Grozījums Nr. 77
2. panta 1. punkta ievaddaļa

1. Šo direktīvu attiecina uz lēmumiem, kas 
pieņemti, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, attiecībā uz visiem 
rūpnieciski ražotiem ražojumiem vai 
lauksaimniecības produktiem, tostarp zivju 
produktiem, kurus likumīgi tirgo kādā citā 
dalībvalstī, un šā lēmuma tieša vai netieša 
ietekme ir jebkas no turpmāk minētā:

1. Šo regulu attiecina uz lēmumiem, kas 
pieņemti, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, attiecībā uz visām precēm, 
kuras likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, un 
šā lēmuma tieša vai netieša ietekme ir jebkas 
no turpmāk minētā:

Pamatojums

Lai saskaņotu ar terminoloģiju Līgumā un Eiropas Kopienu Tiesas praksē.

Grozījums Nr. 78
2. panta 1. punkta b) apakšpunkts

b) atteikt laist tirgū šo ražojumu vai 
ražojuma veidu;

b) atteikt laist tirgū vai izmantot šo preci vai 
preces veidu;

Pamatojums

Dažu valstu tehniskajos noteikumos tiek nošķirti šādi divi jēdzieni: „ražojuma laišana tirgū” 
un „ražojuma izmantošana”. Tādējādi ir ražojumi, kurus var laist tirgū, bet nevar izmantot 

1 OV vēl nav publicēts.
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noteiktos apstākļos. Jaunais formulējums attiektos uz visiem iespējamiem gadījumiem.

Grozījums Nr. 79
2. panta 1. punkta c) apakšpunkts

c) pieprasīt attiecīgā ražojuma vai ražojuma 
veida pārveidi, pirms to laiž vai tam ļauj 
atrasties tirgū;

c) pieprasīt attiecīgās preces vai preces 
veida pārveidi vai sertifikāciju pirms to laiž 
vai tam ļauj atrasties tirgū;

Pamatojums

The current wording of the regulation prohibits Member States from requesting that traders 
adapt their products to the technical requirements of the importing country. However, traders 
are often required to have their products checked in the importing country despite the fact 
that their products have been checked in the country in which they were produced and have 
the appropriate certificates. This is in contravention of the principle of mutual recognition 
and represents more unnecessary expense for traders. Requesting unjustified checks is 
therefore just as harmful as requesting that products be adapted.

Grozījums Nr. 80
2. panta 1. punkta 2. daļa

Pirmā punkta c) daļā ražojuma vai ražojuma 
veida pārveide ir jebkāda veida konkrēta 
ražojuma vai konkrēta veida ražojuma 
viena vai vairāku raksturlielumu, kas minēti 
tehniskajā specifikācijā, pārveide atbilstoši 
Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 98/34/EK 1. panta 3. punktam.

Pirmā punkta c) daļā preces vai preces veida 
pārveide ir jebkāda veida konkrētas preces 
vai konkrēta veida preces viena vai vairāku 
raksturlielumu, kas minēti 2. punkta 
a) apakšpunktā, pārveide.

Pamatojums

Nav pamata atsaukties uz Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 98/34/EK, jo attiecīgie 
noteikumi (tehnisko specifikāciju noteikšana) ir iekļauti regulas priekšlikuma 2. panta 
2. punkta a) apakšpunktā. Tādējādi no likumdošanas viedokļa vienkāršāk un skaidrāk ir 
aizstāt atsauci uz Direktīvu 98/34/EK ar atsauci uz regulas priekšlikuma 2. panta 2. punkta a) 
apakšpunktu.

Grozījums Nr. 81
4. panta 1. punkta -1. daļa (jauna)

-1. Valsts iestādei katru reizi jāpierāda, ka 
valsts tehnisko noteikumu piemērošanu 
konkrētām precēm, kuras likumīgi tirgo 
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kādā citā dalībvalstī, attaisno EK līguma 
30. pants vai atsauce uz sevišķi svarīgām 
sabiedrības interesēm.

Pamatojums

Pienākums pierādīt ir skaidri jānosaka ne tikai apsvērumos (priekšlikuma 14. apsvērums), bet 
arī priekšlikuma pamattekstā.

Grozījums Nr. 82
4. panta 1. punkta 1. daļa

1. Ja valsts iestāde paredz pieņemt lēmumu 
atbilstoši 2. panta 1. punktam, tā nosūta 
5. pantā minētajam uzņēmējam rakstisku 
paziņojumu par savu nodomu, kurā norādīts 
tehniskais noteikums, uz kā balstīsies 
tehniskais lēmums, un min pietiekamu 
tehnisku vai zinātnisku pierādījumu, ka 
paredzētais lēmums ir pamatots ar Līguma 
30. pantā minētajām sabiedriskajām 
interesēm vai atsaucas uz citu primāru 
vispārēju interešu iemeslu, un ka tas ir 
atbilstošs, lai nodrošinātu izvirzītā mērķa 
sasniegšanu, un paredz tikai tādus 
noteikumus, lai sasniegtu šo mērķi.

1. Ja valsts iestāde paredz pieņemt lēmumu 
atbilstoši 2. panta 1. punktam, tā nosūta 
5. pantā minētajam uzņēmējam, kā arī 
Komisijai un ražojumu informācijas 
punktam attiecīgajā dalībvalstī rakstisku 
paziņojumu par savu nodomu, kurā norādīts 
tehniskais noteikums, uz kā balstīsies 
tehniskais lēmums, un min pietiekamu 
tehnisku vai zinātnisku pierādījumu, ka 
paredzētais lēmums ir pamatots ar Līguma 
30. pantā minētajām sabiedriskajām 
interesēm vai atsaucas uz citu primāru 
vispārēju interešu iemeslu, un ka tas ir 
atbilstošs, lai nodrošinātu izvirzītā mērķa 
sasniegšanu, un paredz tikai tādus 
noteikumus, lai sasniegtu šo mērķi.

Pamatojums

Lai valsts iestādes turpmāk atturētu no nepamatotu lēmumu pieņemšanas, tām jāinformē 
Komisija, kā arī ražojumu informācijas punkts, kā paredzēts 8. pantā, pirms tās pieņem 
2. pantā paredzēto lēmumu.

Grozījums Nr. 83
4. panta 1. punkta 1.a daļa (jauna)

Ja valsts iestādes lēmums ir pamatots ar 
valsts tehniskajiem noteikumiem, 
noteikumu teksts jāpievieno paziņojumam 
vai paziņojumā jānorāda, kur ar 
attiecīgajiem noteikumiem var iepazīties.



RR\698301LV.doc 53/70 PE390.733v02-00

LV

Pamatojums

Uzņēmumu un it īpaši mazo un vidējo uzņēmumu piekļuvei attiecīgajiem valsts tehniskajiem 
noteikumiem jābūt vienkāršākai.

Grozījums Nr. 84
4. panta 1. punkta 2. daļa

Attiecīgais uzņēmējs pēc šāda paziņojuma 
saņemšanas var vismaz divdesmit darba 
dienu laikā iesniegt komentārus.

Attiecīgais uzņēmējs pēc šāda paziņojuma 
saņemšanas var viena mēneša laikā iesniegt 
komentārus.

Pamatojums

Tā kā priekšlikumā ir noteikts vismaz 20 darba dienu minimālais termiņš, attiecīgais laika 
ilgums dažādās dalībvalstīs var būt atšķirīgs. Vienota termiņa noteikšana visā ES būtu 
nozīmīgs ieguldījums juridiskās noteiktības stiprināšanā uzņēmējiem. Vienkāršāk būtu noteikt 
vienu mēnesi ilgu termiņu.

Grozījums Nr. 85
4. panta 3. punkts

3. Ja saskaņā ar šā panta 1. punktu pēc 
rakstiska paziņojuma iesniegšanas valsts 
iestādes pārstāvji nolemj nepieņemt lēmumu 
atbilstoši 2. panta 1. punktam, tie informē 
attiecīgo uzņēmēju.

3. Ja saskaņā ar šā panta 1. punktu pēc 
rakstiska paziņojuma iesniegšanas valsts 
iestādes pārstāvji nolemj nepieņemt lēmumu 
atbilstoši 2. panta 1. punktam, tie 
nekavējoties informē attiecīgo uzņēmēju.

Pamatojums

When a trader is served with a written notice of intention to issue a decision restricting the 
free movement of a product, the trader is in a state of some uncertainty. It is therefore 
desirable that this period of uncertainty should be kept as brief as possible in case the 
national authority decides in the end not to restrict the movement of a product. A solution 
would be to add the words ‘without delay’ to the last sentence of Article 4(3). The authorities 
would therefore have to inform the business immediately if restricting measures were not to 
be imposed, which would avert possible delays on the part of the authorities.

Grozījums Nr. 86
8. panta 1. punkta a) apakšpunkts

a) tehniskos noteikumus, kurus piemēro 
konkrētam ražojuma veidam valsts 
teritorijā;

a) tehniskos noteikumus, kurus piemēro 
konkrētam preces veidam valsts teritorijā, 
un informāciju par savstarpējas atzīšanas 
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principa īstenošanu;

Pamatojums

Contact points should provide information not only on national technical rules but in 
particular on how the principle of mutual recognition is applied. Extending the obligation to 
provide information does not require any fundamental increase in the contact points’ scope of 
duties, and information on the principle of mutual recognition is a useful tool for traders 
operating on the internal market. An increased level of information can boost traders’ 
confidence in the possibility of the principle of mutual recognition, which can lead to a 
growth in the level of trade in such goods on the EU internal market.

Grozījums Nr. 87
9. panta 1. daļa (jauna)

Komisija visās dalībvalstīs nodrošina visu 
ražojumu informācijas punktu sadarbību 
un informācijas apmaiņu starp tiem.

Pamatojums

Sadarbība starp ražojumu informācijas punktiem dalībvalstīs un starp tām ir nepieciešama, 
lai nodrošinātu labāku informāciju par ierobežojošiem tehniskajiem noteikumiem valstīs un to 
praktisko piemērošanu. Eiropas Komisijai jāorganizē sadarbība Eiropas līmenī, taču arī 
dalībvalstīm jāizrāda interese un aktīvi jāsadarbojas.

Grozījums Nr. 88
9. pants

Saskaņā ar šo regulu atbilstoši 11. panta 
2. punktā minētajai procedūrai Komisija var 
izveidot telemātikas tīklu informācijas 
apmaiņai starp ražojumu informācijas 
punktiem. 

Komisija saskaņā ar šīs regulas 11. panta 
2. punktā minēto procedūru izveido 
telemātikas tīklu informācijas apmaiņai starp 
ražojumu informācijas punktiem.

Pamatojums

Komisijas un ražojumu informācijas punktu savienošana telemātikas tīklā ir ļoti nozīmīga, lai 
nodrošinātu netraucētu tirgus darbību, tādēļ tā izveidei un izmantošanai jābūt obligātai. Šis 
grozījums ir saskaņā ar 2. grozījumu.

Grozījums Nr. 89
10. panta 2. punkts

2. Komisija piecu gadu laikā pēc dienas, kas 2. Komisija divus gadus pēc dienas, kas 
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minēta 14. panta 1. punktā, Eiropas 
Parlamentam un Padomei iesniedz ziņojumu 
par šīs regulas īstenošanu.

minēta 13. pantā, Eiropas Parlamentam un 
Padomei iesniedz ziņojumu par šīs regulas 
īstenošanu.

Pamatojums

Divi gadi šķiet atbilstošāks laika posms, lai iesniegtu Eiropas Parlamentam un Padomei 
īstenošanas ziņojumu. Šāds laika posms ir izmantots Direktīvā 98/34/EK.

Grozījums Nr. 90
13. pants

Šī Regula stājas spēkā divdesmitajā dienā 
pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī Regula stājas spēkā trīs mēnešus pēc tās 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī.

Pamatojums

Regulas spēkā stāšanās termiņš divdesmitajā dienā ir neatbilstoši īss. Ir vajadzīgs pietiekams 
laiks, it īpaši, lai izveidotu informācijas punktus, informētu visus valsts administrācijas 
ierēdņus, kas īstenos regulu, un lai vajadzības gadījumā pieņemtu tiesību aktus saistībā ar 
regulas ieviestajiem jaunajiem elementiem. Šo iemeslu dēļ atbilstošāk būtu pagarināt termiņu 
līdz trim mēnešiem.
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PROCEDŪRA

Virsraksts Valstu tehnisko noteikumu piemērošana citā dalībvalstī likumīgi 
tirgotiem ražojumiem

Atsauces COM(2007)0036 - C6-0065/2007 - 2007/0028(COD)

Komiteja, kas atbildīga par jautājumu IMCO

Atzinumu sniedza
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Francisca Pleguezuelos Aguilar, Miloslav Ransdorf, Herbert Reul, 
Paul Rübig, Andres Tarand, Britta Thomsen, Radu Ţîrle, Claude 
Turmes, Nikolaos Vakalis, Alejo Vidal-Quadras, Dominique Vlasto

Aizstājējs(-i), kas bija klāt galīgajā 
balsojumā

Alexander Alvaro, Ivo Belet, Danutė Budreikaitė, Joan Calabuig Rull, 
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12.9.2007

JURIDISKĀS KOMITEJAS ATZINUMS 

Iekšējā tirgus un patērētāju aizsardzības komitejai

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko nosaka procedūras, lai dažus 
valstu tehniskos noteikumus piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem ražojumiem, un ar 
ko atceļ Lēmumu 3052/95/EK
(COM(2007)0036 – C6-0065/2007 – 2007/0028(COD))

Atzinumu sagatavoja: Jacques Toubon

ĪSS PAMATOJUMS

Līguma 28. un 30. pants paredz, ka galamērķa dalībvalstis nedrīkst aizliegt savā teritorijā 
pārdot ražojumus, kurus likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī un uz kuriem neattiecas Kopienas 
mēroga saskaņošana, ja vien tehniskos ierobežojumus, ko noteikusi galamērķa dalībvalsts, var 
pamatot ar EK līguma 30. pantu vai sevišķi svarīgām prasībām, kurām ir vispārēja nozīme un 
kuras attiecīgi atzītas EK Tiesas judikatūrā, un ja tie ir samērīgi. Tas ir t. s. “savstarpējās 
atzīšanas princips”.  

“Savstarpējās atzīšanas principa” īstenošana saskaņā ir problemātiska vairāku iemeslu dēļ: i) 
uzņēmumi un valsts iestādes nav pietiekami informēti, ka savstarpējās atzīšanas princips 
pastāv; ii) juridiskā nenoteiktība attiecībā uz principa darbības jomu un pierādīšanas 
pienākumu, jo bieži nav skaidrs, uz kurām ražojumu kategorijām savstarpējā atzīšana attiecas; 
iii) risks uzņēmumiem, ka to ražojumi neiekļūs galamērķa dalībvalsts tirgū; iv) starp dažādu 
dalībvalstu kompetentām iestādēm nenotiek regulāra informācijas apmaiņa. Tāpēc ir jāizveido 
procedūras, kas nepieļautu to, ka valsts tehniskie noteikumi rada nelikumīgus šķēršļus brīvai 
preču apritei starp dalībvalstīm.
Referents ir ierosinājis regulas priekšlikuma grozījumus, lai tās darbību padarītu efektīvāku, 
lai uzlabotu informācijas pieejamību uzņēmējiem un lai atvieglotu Eiropas Komisijas 
uzraudzības pienākumu. Grozījumi paredz arī uzticēt atbildību Kopienas izpildvarai — ņemot 
vērā, ka tā uzrauga Līgumu īstenošanu, tai ir aktīvāk jāveic savs uzraudzības pienākums.

GROZĪJUMI

Juridiskā komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Iekšējā tirgus un patērētāju aizsardzības 
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komiteju savā ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Komisijas ierosinātais teksts1 Parlamenta izdarītie grozījumi

Grozījums Nr. 91
1. atsauce

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas 
līgumu un jo īpaši 37. un 95. pantu,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas 
līgumu un jo īpaši 95. pantu,

Grozījums Nr 92
1. apsvērums

(1) Iekšējais tirgus ir tāda zona bez iekšējām 
robežām, kurā brīvu preču apriti nodrošina 
Līgums, kurš aizliedz pasākumus, kuru 
sekas ir līdzvērtīgas kvantitatīviem preču 
importa ierobežojumiem. Šis aizliegums 
attiecas uz jebkuru valsts pasākumu, kas 
var tieši vai netieši, faktiski vai iespējami 
kavēt Kopienas iekšējo tirdzniecību.

(1) Iekšējais tirgus ir tāda zona bez iekšējām 
robežām, kurā brīvu preču apriti nodrošina 
Līgums, kurš aizliedz pasākumus, kuru 
sekas ir līdzvērtīgas kvantitatīviem preču 
importa ierobežojumiem. 

Pamatojums

Minēto formulējumu aizstāj ar 1.a un 1.b apsvērumu, kas aizliedz jebkuru valsts pasākumu, 
kas var tieši vai netieši, faktiski vai iespējami kavēt Kopienas iekšējo tirdzniecību.

Grozījums Nr 93
1.a apsvērums (jauns)

 (1a) Jebkuri dalībvalsts tirdzniecības 
noteikumi, kas var tieši vai netieši, faktiski 
vai iespējami kavēt Kopienas iekšējo 
tirdzniecību, jāuzskata par kvantitatīviem 
importa ierobežojumiem līdzvērtīgiem 
pasākumiem un jāaizliedz saskaņā ar 
Līguma 28. pantu. Par pasākumiem, kuri 
aizliegti ar Līguma 28. pantu, uzskata arī 
noteikumus, kurus piemēro pilnīgi visiem 
valsts un ievestajiem ražojumiem un kuru 
piemērošana var samazināt to pārdošanas 

1 OV vēl nav publicēts.
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apjomus.

Pamatojums

Regulas priekšlikumā paredzētā procedūra paredz atkāpi no savstarpējās atzīšanas principa. 
1.a un 1.b apsvēruma mērķis ir aizliegt jebkuru valsts pasākumu, kas var tieši vai netieši, 
faktiski vai iespējami kavēt Kopienas iekšējo tirdzniecību. Tie paredz brīdinājumu 
dalībvalstīm, pamatojoties uz Tiesas judikatūru1.

Grozījums Nr.94
1.b apsvērums (jauns)

 (1b) Atbilstīgi Tiesas judikatūrai, sistēma, 
kura paredz nosacījumus par importa 
licencēm vai citas līdzīgas pārbaudes 
principā ir pretrunā ar Līguma 30. pantu. 
Importēšanas formalitātes, kas rada 
preventīvu atļauju sistēmu, var kavēt 
Kopienas iekšējo tirdzniecību un mazināt 
tirgus pieejamību ražojumiem, kurus 
likumīgi ražo vai tirgo citās dalībvalstīs.  
Vēl lielāki šķēršļi ir tad, ja šis režīms 
attiecīgajiem ražojumiem rada papildu 
izmaksas. Šajā gadījumā tiek ne tikai 
ierobežoti vai aizliegti noteikti tirdzniecības 
veidi. Preventīvu atļauju sistēmas 
piemērošana tādējādi ir jāuzskata par 
šķērsli dalībvalstu savstarpējai 
tirdzniecībai, uz ko attiecas Līguma 
28. pants. 

Pamatojums

1.a un 1.b apsvēruma mērķis ir aizliegt jebkuru valsts pasākumu, kas var tieši vai netieši, 
faktiski vai iespējami kavēt Kopienas iekšējo tirdzniecību. Tie paredz brīdinājumu 
dalībvalstīm, pamatojoties uz Tiesas judikatūru2.

Grozījums Nr.95

1 Jo īpaši skatīt 1974. gada 11. jūlija spriedumu Dassonville lietā Nr. 8/74, Recueil, 837. lpp., 5. punkts, 
2003. gada 19. jūnija spriedumu lietā C-420/01 Komisija/Itālija, Recueil, I-6445. lpp., 25. punkts, 2005. gada 
26. maija spriedumu Burmanjer. e.a. lietā C-20/03, Recueil, I-4133. lpp., 23. punkts un 1979. gada 20. februāra 
spriedumu Rewe-Zentral "Cassis de Dijon" lietā Nr. 120/78, Recueil, 649. lpp.
2 Skatīt 1983. gada 8. februāra spriedumu lietā Nr. 124/81 „lait UHT” Komisija/Apvienotā Karaliste, Recueil, 
203. lpp., 9. punkts un 1990. gada 5. jūlija spriedumu lietā C-304/88 Komisija/Beļģija, Recueil, I-2801. lpp., 
9. punkts ; skatīt arī 2005. gada 26. maija spriedumu lietā C-212/03 Komisija/Francija, Krājums, I-4213. lpp., 
16. punkts un 1977. gada 23. oktobra spriedumu lietā C-189/95 Franzén, Recueil, 5909. lpp., 71. punkts. 
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2. apsvērums

Valsts iestādes nesaskaņotu tiesību aktu 
gadījumā var nelikumīgi radīt šķēršļus brīvai 
preču apritei starp dalībvalstīm, piemērojot 
precēm, kas nāk no citām dalībvalstīm, kur 
tās likumīgi tirgo, tehniskos noteikumus, ar 
kuriem nosaka šīm precēm prasības, kas 
jāievēro, piemēram, attiecībā uz galamērķi, 
formu, izmēru, svaru, sastāvu, noformējumu, 
marķējumu un iepakojumu. Šādu tehnisku 
noteikumu piemērošana ražojumiem, ko 
likumīgi tirgo kādā dalībvalstī, var būt 
pretrunā ar EK Līguma 28. un 30. pantu, 
pat ja šie valstu noteikumi tiek piemēroti 
pilnīgi visiem ražojumiem.

Valsts iestādes nesaskaņotu tiesību aktu 
gadījumā var nelikumīgi radīt šķēršļus brīvai 
preču apritei starp dalībvalstīm, piemērojot 
precēm, kas nāk no citām dalībvalstīm, kur 
tās likumīgi tirgo, tehniskos noteikumus, ar 
kuriem nosaka šīm precēm prasības, kas 
jāievēro, piemēram, attiecībā uz galamērķi, 
formu, izmēru, svaru, sastāvu, noformējumu, 
marķējumu un iepakojumu. 

Pamatojums

Apsvēruma pēdējās frāzes būtība ir izteikta jaunajos apsvērumos 1.a un 1.b.

Grozījums Nr.96
7.a apsvērums (jauns)

(7a) Eiropas Parlamenta un Padomes 
1998. gada 22. jūnija Direktīva 98/34/EK, 
ar ko nosaka informācijas sniegšanas 
kārtību tehnisko standartu un noteikumu 
jomā1, uzliek pienākumu dalībvalstīm 
paziņot Komisijai un citām dalībvalstīm 
visus tehnisko noteikumu projektus, kas 
attiecas uz rūpnieciski ražotiem 
ražojumiem un lauksaimniecības 
produktiem, tostarp zivju produktiem, kā 
arī tai iesniegt paziņojumu par iemesliem, 
kāpēc šādi tehniskie noteikumi ir 
nepieciešami. Tomēr ir jānodrošina, lai pēc 
valsts tehnisko noteikumu pieņemšanas 
savstarpējas atzīšanas principu pareizi 
piemēro īpašu produktu gadījumā. Ar šo 
regulu nosaka procedūru, kā īpašos 
gadījumos piemērot savstarpējas atzīšanas 
principu, paredzot, ka valsts iestādēm ir 
jāsniedz tehnisks vai zinātnisks 
pamatojums, kāpēc noteiktu produktu tā 
pašreizējā formā nevar ielaist valsts tirgū 
atbilstīgi Līguma 28. un 29. pantam. 
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Saskaņā ar pašreizējo regulu valsts 
iestādēm nav jāpamato tehniskais 
noteikums kā tāds. 
_________
1 OV L 204, 21.7.1998., 37. lpp. Direktīvā jaunākie 
grozījumi izdarīti ar Padomes Lēmumu 2006/96/EK 
(OV L 363, 20.12.2006., 81. lpp.).

Pamatojums

La directive 98/34 et le règlement doivent être deux systèmes complémentaires, le règlement 
ne doit pas remettre en cause les procédures de notifications existantes. 

En outre, en communiquant  à la Commission toute règle technique à l'état de projet relative 
à un produit industriel, un produit agricole ou de la pêche et en lui notifiant les éléments qui 
le poussent à prendre cette mesure technique, l'État membre par la directive 98/34 s'assure 
ainsi que les contraintes pesant sur les autorités nationales ensuite seront les plus légères  
possible : il ne devra pas rejustifier la règle technique en elle-même. Le présent règlement 
renforce le système ex ante en obligeant les États membres à notifier tout projet de règle 
technique aux opérateurs économiques concernés par l'intermédiaire des points de contact 
"produit". Il assure donc une information à l'interlocuteur direct avant que l'entrave ne soit 
créée et  encourage le dialogue entre les entreprises et les États membres.

Grozījums Nr. 97
8.a apsvērums (jauns)

 (8a) Ir jānodala pienākums sniegt 
patērētājiem noteiktu informāciju par 
ražojumu, tam piestiprinot noteiktas 
specifikācijas vai pievienojot dokumentus, 
piemēram, lietošanas instrukciju, no 
pienākuma šo informāciju sniegt 
attiecīgajā valodā. Pienākums sniegt 
patērētājiem noteiktu informāciju par 
ražojumu, tam piestiprinot noteiktas 
specifikācijas vai pievienojot dokumentus, 
šīs regulas nozīmē ir „tehnisks noteikums”, 
savukārt pienākums marķējuma norādes 
un lietošanas instrukcijas sniegt vismaz to 
reģionu valodā vai valodās, kurās šie 
ražojumi tiks tirgoti, nav „tehnisks 
noteikums” vismaz šīs regulas nozīmē.

Pamatojums

Šā apsvēruma mērķis ir nodrošināt pienācīgu informāciju uzņēmējiem un patērētājiem, kā arī 
precizēt šīs regulas piemērošanas jomu atbilstīgi Tiesas judikatūrai. Tiesa spriedumā COLIM 
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NV (C-33/97) norādīja, kas attiecas un kas neattiecas uz jēdzienu „tehniski noteikumi”, un 
tas savukārt ir jāprecizē šajā apsvērumā, lai šo regulu varētu sekmīgi piemērot.

Grozījums Nr. 98
8.b apsvērums (jauns)

 (8b) Iepriekšēju atļauju izsniegšanas 
procedūras nav tehnisks noteikums šīs 
regulas nozīmē.

Pamatojums

Pastāv tirdzniecības atļauju izsniegšanas procedūras savā valstī ražotām precēm (medicīnas 
precēm). Saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem, visām iepriekšēju atļauju izsniegšanas 
procedūrām nav jāparedz bezdarbības periods, tāpēc šī regula uz to neattiecas.

Grozījums Nr. 99
9. apsvērums

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2001. gada 3. decembra Direktīvā 
2001/95/EK par produktu vispārēju drošību 
ir minēts, ka tikai drošus ražojumus var laist 
tirgū. Ar šo direktīvu iestādes var uzreiz 
aizliegt jebkuru bīstamu ražojumu vai 
aizliegt uz laiku, kas vajadzīgs dažādu 
drošības novērtējumu, pārbaužu un kontroles 
veikšanai, lai pagaidām aizliegtu ražojumu, 
kas varētu būs bīstams. Tāpēc 
nepieciešamības gadījumā no šīs regulas 
darbības jomas jāsvītro valsts iestāžu veiktie 
pasākumi saskaņā ar valsts tiesību aktiem, ar 
kuriem īsteno Direktīvu 2001/95/EK.

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2001. gada 3. decembra Direktīvā 
2001/95/EK par produktu vispārēju drošību 
ir minēts, ka tirgot var  tikai drošus 
ražojumus, un tā nosaka ražotāju un 
izplatītāju pienākumus attiecībā uz 
ražojumu drošību. Ar šo direktīvu iestādes 
var uzreiz aizliegt jebkuru bīstamu ražojumu 
vai aizliegt uz laiku, kas vajadzīgs dažādu 
drošības novērtējumu, pārbaužu un kontroles 
veikšanai, lai pagaidām aizliegtu ražojumu, 
kas varētu būs bīstams. Saskaņā ar šīs 
direktīvas noteikumiem gadījumos, kad šie 
ražojumi rada nopietnu risku, iestādes arī 
var veikt vajadzīgās darbības, lai pietiekami 
ātri piemērotu attiecīgos pasākumus, kas 
minēti šīs direktīvas 8. panta 1. punkta b) 
līdz f) apakšpunktā. Tāpēc nepieciešamības 
gadījumā no šīs regulas darbības jomas 
jāsvītro valsts iestāžu veiktie pasākumi 
saskaņā ar valsts tiesību aktiem, ar kuriem 
īsteno Direktīvas 2001/95/EK 8. panta 
1. punkta d) līdz f) apakšpunktu un 
3. punktu.
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Pamatojums

Šis grozījums paskaidro sīkāk Direktīvu 2001/95/EK par ražojumu drošību.

Grozījums Nr. 100
10. apsvērums

(10) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
2002. gada 28. janvāra Regulu (EK) 
Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites 
tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, 
izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi 
un paredz procedūras saistībā ar pārtikas 
nekaitīgumu, ir izveidota ātrās reaģēšanas 
sistēma, lai ziņotu par tiešu vai netiešu risku 
cilvēka veselībai, kas rodas saistībā ar 
pārtiku vai barību. Ar to dalībvalstīm 
saskaņā ar ātrās reaģēšanas sistēmu ir 
nekavējoties jāpaziņo Komisijai par visiem 
pasākumiem, ko tās pieņem un kuru mērķis 
ir ierobežot pārtikas vai barības laišanu tirgū 
vai panākt, ka pārtiku vai barību izņem no 
tirgus vai saņem atpakaļ no patērētāja, lai 
aizsargātu cilvēku veselību, un kas jāveic 
ātri. Tāpēc pasākumi, kurus veic valsts 
iestādes saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
178/2002 50. panta 3. punkta a) 
apakšpunktu, ir jāsvītro no šīs regulas 
darbības jomas.

(10) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
2002. gada 28. janvāra Regulu (EK) 
Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites 
tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, 
izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi 
un paredz procedūras saistībā ar pārtikas 
nekaitīgumu, ir izveidota ātrās reaģēšanas 
sistēma, lai ziņotu par tiešu vai netiešu risku 
cilvēka veselībai, kas rodas saistībā ar 
pārtiku vai barību. Ar to dalībvalstīm 
saskaņā ar ātrās reaģēšanas sistēmu ir 
nekavējoties jāpaziņo Komisijai par visiem 
pasākumiem, ko tās pieņem un kuru mērķis 
ir ierobežot pārtikas vai barības laišanu tirgū 
vai panākt, ka pārtiku vai barību izņem no 
tirgus vai saņem atpakaļ no patērētāja, lai 
aizsargātu cilvēku veselību, un kas jāveic 
ātri. Tāpēc pasākumi, kurus veic dalībvalstu 
iestādes saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
178/2002 50. panta 3. punkta a) apakšpunktu 
un 54. pantu, ir jāsvītro no šīs regulas 
darbības jomas.

Pamatojums

Ir jānorāda Regulas (EK) Nr. 178/2002 54. pants, kas paredz ārkārtas pasākumus ražojumu 
izņemšanai no tirgus, ja Komisija nav pieņēmusi lēmumu pārtikas drošības jomā. 

Grozījums Nr. 101
11.a apsvērums (jauns)

 (11a) Šī regula neskar Kopienas direktīvas, 
ar kurām saskaņo pasākumus cilvēku, 
dzīvnieku vai augu veselības aizsardzības 
nolūkos un nosaka šo pasākumu kontroles 
procedūras.
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Pamatojums

Cilvēku, dzīvnieku un augu veselības aizsardzības jomā joprojām piemēro īpašu procedūru, 
lai arī kontroles procedūras Eiropas Savienībā jau ir saskaņotas. Īpašās procedūras, kas jau 
ir saskaņotas, tiek izslēgtas no šī regulas priekšlikuma darbības jomas (skatīt spriedumu lietā 
C 249/92) un tām nepiemēro otras puses pierādīšanas pienākumu, bezdarbības periodu u.c.

Grozījums Nr. 102
14. apsvērums

(14) Valsts iestādei katru reizi ir jāpierāda, 
ka valstu tehnisko noteikumu piemērošana 
konkrētiem ražojumiem, kurus likumīgi 
tirgo kādā citā dalībvalstī, atbilst 
pieļautajiem izņēmuma gadījumiem.

(14) Valsts iestādei katru reizi ir jāpierāda, 
ka valstu tehnisko noteikumu piemērošana 
konkrētiem ražojumiem, kurus likumīgi 
tirgo kādā citā dalībvalstī, atbilst 
pieļautajiem izņēmuma gadījumiem un ka 
nav izmantoti mazāk ierobežojoši 
pasākumi. Valsts iestāde uzņēmējam 
nosūta rakstisku brīdinājumu, kas ļautu 
uzņēmējam godprātīgi sniegt 
paskaidrojumu par visiem aspektiem, no 
kuriem izriet lēmums par tirgus pieejas 
ierobežošanu. Iestādei ir jāinformē 
uzņēmējs par tehnisko un zinātnisko 
pamatojumu lēmumam, kas tai bijis 
jāpieņem atbilstīgi proporcionalitātes 
principam. Ja uzņēmējs noteiktajā laikā 
nesniedz atbildi, nekas nekavē valsts iestādi 
pieņemt lielākā mērā ierobežojošus 
pasākumus.

Pamatojums

Ir jālīdzsvaro uzņēmēja un galamērķa dalībvalsts pienākumi. Tādējādi ir jānodrošina, ka 
gadījumos, kad uzņēmējs noteiktajā laikā nav sniedzis atbildi, valsts var piemērot papildu 
tehniskos noteikumus.

Grozījums Nr. 103
23. apsvērums

Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.

Grozījums Nr.104
2. panta 1. punkta 1. daļa
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Šo direktīvu attiecina uz lēmumiem, kas 
pieņemti, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, attiecībā uz visiem rūpnieciski 
ražotiem ražojumiem vai lauksaimniecības 
produktiem, tostarp zivju produktiem, kurus 
likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, un šā 
lēmuma tieša vai netieša ietekme ir jebkas 
no turpmāk minētā:

Šo direktīvu attiecina uz lēmumiem, kas 
pieņemti, pamatojoties uz tehniskajiem 
noteikumiem, attiecībā uz visiem jauniem 
vai lietotiem rūpnieciski ražotiem 
ražojumiem vai lauksaimniecības 
produktiem, tostarp zivju produktiem, kurus 
likumīgi tirgo kādā citā dalībvalstī, un šā 
lēmuma tieša vai netieša ietekme ir jebkas 
no turpmāk minētā:

Grozījums Nr. 105
2. panta 1. punkta 1. daļas c) apakšpunkts

c) pieprasīt attiecīgā ražojuma vai ražojuma 
veida pārveidi, pirms to laiž vai tam ļauj 
atrasties tirgū;

c) pieprasīt attiecīgā ražojuma vai ražojuma 
veida pārveidi, pirms to laiž vai tam ļauj 
atrasties tirgū, vai arī pirms to ļauj lietot, vai 
— attiecībā uz transportlīdzekli — ar to 
piedalīties satiksmē vai to reģistrēt;

Grozījums Nr. 106
3. panta 2. punkta a) apakšpunkts

a) Direktīvas 2001/95/EK 8. panta d), e) vai 
f) apakšpunktu;

a) Direktīvas 2001/95/EK 8. panta 1. punkta 
d) līdz f) apakšpunktu un 3. punktu;

Pamatojums

Grozījums paredz pasākumus ražojumu izņemšanai no tirgus, kurus nopietna riska gadījumā 
var piemērot visām ražojumu kategorijām. 

Grozījums Nr. 107
3. panta 2. punkta b) apakšpunkts

b) Regulas (EK) Nr. 178/2002 50. panta 
3. punkta a) apakšpunktu;

b) Regulas (EK) Nr. 178/2002 50. panta 3. 
punkta a) apakšpunktu un 54. pantu;

Pamatojums

Grozījums paredz, ka šo regulu nepiemēro, ja dalībvalsts iestādes veic pasākumus saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 178/2002 54. pantu, kas paredz ārkārtas pasākumus ražojumu izņemšanai 
no tirgus, ja Komisija nav pieņēmusi lēmumu pārtikas drošības jomā.
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Grozījums Nr.108
4. panta 1.punkta 2.a daļa (jauna)

Valsts iestādēm nav jāpamato tehniskais 
noteikums kā tāds, ja tas jau ir izdarīts 
Direktīvā 98/34/EK.

Pamatojums

Tā kā 7. apsvērumā ir izskaidrota šīs regulas saikne ar esošo Direktīvu 98/34 saikne, regulas 
operatīvajā daļā vajadzētu iekļaut atsauci uz to.

Grozījums Nr. 109
4. panta 3.a punkts (jauns)

 3.a Valsts iestāde informē Komisiju par 
lēmumu uzsākt šajā pantā paredzēto 
procedūru un citiem pasākumiem, kas izriet 
no šā lēmuma.

Pamatojums

Lai Eiropas Komisija varētu pildīt  uzraudzības pienākumu, tā ir jāinformē par lēmumu 
uzsākt procedūru un par citiem pasākumiem, kas izriet no šā lēmuma.

Grozījums Nr.110
5.a pants (jauns)

5.a pants
Valsts iestādei katru reizi ir jāpierāda, ka 
valstu tehnisko noteikumu piemērošana 
konkrētiem ražojumiem, kurus likumīgi 
tirgo kādā citā dalībvalstī, atbilst 
pieļautajiem izņēmuma gadījumiem un ka 
nav izmantoti mazāk ierobežojoši 
pasākumi. Rakstisks brīdinājums ļauj 
uzņēmējam godprātīgi sniegt 
paskaidrojumu par visiem aspektiem, no 
kuriem izriet lēmums par tirgus pieejas 
ierobežošanu. Iestāde informē uzņēmēju 
par tehnisko un zinātnisko pamatojumu 
lēmumam, kas tai bijis jāpieņem atbilstīgi 
proporcionalitātes principam. Ja uzņēmējs 
nesniedz atbildi, valsts iestāde pēc noteiktā 
termiņa beigām var pieņemt pasākumus.
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Pamatojums

Ir jālīdzsvaro uzņēmēja un galamērķa dalībvalsts pienākumi. Tādējādi ir jānodrošina, ka 
gadījumos, kad uzņēmējs noteiktajā laikā nav sniedzis atbildi, valsts var piemērot papildu 
tehniskos noteikumus.

Grozījums Nr. 111
8.a pants (jauns)

8.a pants
1. Katra dalībvalstis 8. panta 1. punktā 
prasīto informāciju sakārto datu bāzē. 
2. Komisija nodrošina šo datu bāzu 
savstarpēju saslēgumu un minēto 
informāciju izmanto, lai: 
– nodrošinātu šīs informācijas kontroli un 
attiecīgo tehnisko noteikumu atbilstību 
Kopienas tiesību aktiem;
– padara šo informāciju pieejamu internetā 
uzņēmējiem un dalībvalstīm.
3. Dalībvalstis nodrošina visas Komisijai 
iesniegtās informācijas atjaunināšanu.

Pamatojums

Ir jāparedz datu bāzu savstarpējs saslēgums, kuru pārvaldītu Eiropas Komisija, lai kontrolētu 
valsts tehnisko noteikumu atbilstību Kopienas tiesību aktiem un šo informāciju darītu 
pieejamu uzņēmējiem.

Grozījums Nr. 112
9. pants

Saskaņā ar šo regulu atbilstoši 11. panta 
2. punktā minētajai procedūrai Komisija var 
izveidot telemātikas tīklu informācijas 
apmaiņai starp ražojumu informācijas 
punktiem.

Saskaņā ar šo regulu atbilstoši 11. panta 2. 
punktā minētajai procedūrai Komisija ne 
vēlāk kā 2009. gada 31. decembrī izveido 
telemātikas tīklu informācijas apmaiņai starp 
ražojumu informācijas punktiem.

Pamatojums

Ar šo grozījumu Komisijai uzliek obligātu pienākumu pienācīgā laikā izveidot telemātikas 
tīklu.
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Grozījums Nr. 113
10. panta 2.a punkts (jauns)

 2.a Komisija izstrādā, publicē un regulāri 
atjaunina indikatīvu sarakstu tiem 
ražojumiem, uz kuriem neattiecas 
saskaņošana Kopienas līmenī.

Pamatojums

Indikatīvo sarakstu ražojumiem, kas nav saskaņoti, var izstrādāt, pamatojoties uz muitas 
kodeksu un nomenklatūru, kā arī EKT spriedumiem, kas nosaka, vai konkrētais ražojums 
pieder nesaskaņotai nozarei.

Grozījums Nr. 114
13. panta 1.a punkts (jauns)

Neraugoties uz šā panta pirmo daļu, 7. un 
8. pantu piemēro no nākamā mēneša 
pirmās dienas gadu pēc šīs regulas 
publicēšanas.

Pamatojums

Tā kā šis tiesību akts ir regula, to piemēro nekavējoties. Šis grozījums paredz atlikt regulas 
stāšanos spēkā, jo ražojumu informācijas punktu izveidei un tīkla izstrādei, ar kura palīdzību 
uzņēmēji varēs iepazīties ar nesaskaņoto ražojumu sarakstu, būs vajadzīgs būtisks finansiāls 
ieguldījums, darbinieku apmācība šo sistēmu lietošanā un otrās puses pierādīšanas 
pienākuma sekmīga īstenošana.
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PROCEDŪRA

Virsraksts Valstu tehnisko noteikumu piemērošana citā dalībvalstī likumīgi 
tirgotiem ražojumiem

Atsauces COM(2007)0036 - C6-0065/2007 - 2007/0028(COD)

Komiteja, kas atbildīga par jautājumu IMCO

Atzinumu sniedza
       Datums, kad paziņoja plenārsēdē

JURI
13.3.2007

Atzinumu sagatavoja
       Iecelšanas datums

Jacques Toubon
10.4.2007

Izskatīšana komitejā 25.6.2007

Pieņemšanas datums 11.9.2007

Galīgā balsojuma rezultāti +:
–:
0:

24
0
0

Deputāti, kas bija klāt galīgajā 
balsojumā

Marek Aleksander Czarnecki, Bert Doorn, Monica Frassoni, Giuseppe 
Gargani, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Othmar Karas, Piia-
Noora Kauppi, Klaus-Heiner Lehne, Katalin Lévai, Alain Lipietz, 
Hans-Peter Mayer, Manuel Medina Ortega, Hartmut Nassauer, 
Aloyzas Sakalas, Francesco Enrico Speroni, Daniel Strož, Rainer 
Wieland

Aizstājējs(-i), kas bija klāt galīgajā 
balsojumā

Janelly Fourtou, Jean-Paul Gauzès, Barbara Kudrycka, Michel 
Rocard, Jacques Toubon

Aizstājējs(-i) (178. panta 2. punkts), kas 
bija klāt galīgajā balsojumā

Albert Deß, María Sornosa Martínez
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PROCEDŪRA

Virsraksts Dažu valstu tehnisko noteikumu piemērošana citā dalībvalstī likumīgi 
tirgotiem ražojumiem

Atsauces COM(2007)0036 - C6-0065/2007 - 2007/0028(COD)

Datums, kad to iesniedza EP 14.2.2007

Atbildīgā komiteja
Datums, kad paziņoja plenārsēdē

IMCO
13.3.2007

Komiteja(-as), kurai(-ām) lūgts sniegt
atzinumu

Datums, kad paziņoja plenārsēdē

INTA
13.3.2007

ENVI
13.3.2007

ITRE
13.3.2007

JURI
13.3.2007

Atzinumu nav sniegusi
Lēmuma datums

INTA
28.2.2007

ENVI
27.2.2007

Ciešāka sadarbība
Datums, kad paziņoja plenārsēdē

Alexander Stubb
20.3.2007

Izskatīšana komitejā 7.5.2007 27.6.2007 16.7.2007 12.9.2007

2.10.2007 5.11.2007 26.11.2007

Pieņemšanas datums 27.11.2007

Galīgā balsojuma rezultāti +:
–:
0:

38
0
0

Deputāti, kas bija klāt galīgajā 
balsojumā

Charlotte Cederschiöld, Gabriela Creţu, Mia De Vits, Janelly Fourtou, 
Vicente Miguel Garcés Ramón, Evelyne Gebhardt, Malcolm Harbour, 
Anna Hedh, Iliana Malinova Iotova, Pierre Jonckheer, Kurt Lechner, 
Lasse Lehtinen, Toine Manders, Arlene McCarthy, Nickolay Mladenov, 
Catherine Neris, Bill Newton Dunn, Zita Pleštinská, Zuzana Roithová, 
Heide Rühle, Leopold Józef Rutowicz, Christel Schaldemose, Andreas 
Schwab, Alexander Stubb, Eva-Britt Svensson, Marianne Thyssen, 
Horia-Victor Toma, Jacques Toubon

Aizstājējs(-a/-i/-as), kas bija klāt 
galīgajā balsojumā

Emmanouil Angelakas, André Brie, Wolfgang Bulfon, Colm Burke, 
Giovanna Corda, András Gyürk, Filip Kaczmarek, Manuel Medina 
Ortega, Ieke van den Burg

Aizstājējs(-a/-i/-as) (178. panta 
2. punkts), kas bija klāt galīgajā 
balsojumā

Samuli Pohjamo


